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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES  

REGULA (ES) 2026/... 

(2026. gada 17. jūnijs) 

par ārvalstu ieguldījumu Savienībā izvērtēšanu  

un Regulas (ES) 2019/452 atcelšanu 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 114. pantu un 207. panta 

2. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu1, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu2, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru3, 

  

 

1 OV C, C/2024/6027, 23.10.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj. 
2 OV C, C/2025/290, 24.1.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj. 
3 Eiropas Parlamenta 2026. gada 19. maija nostāja (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta) un 

Padomes 2026. gada 8. jūnija lēmums. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj
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tā kā: 

(1) Savienība atzinīgi vērtē ārvalstu ieguldījumus, jo tie veicina izaugsmi, palielinot 

konkurētspēju, radot darbvietas un apjomradītus ietaupījumus, iepludinot kapitālu un 

ieviešot tehnoloģijas, inovācijas un zinātību. 

(2) Līguma par Eiropas Savienību (LES) 3. panta 5. punktā ir norādīts, ka attiecībās ar citām 

pasaules daļām Savienība atbalsta un sekmē savas vērtības un intereses un palīdz aizsargāt 

savus pilsoņus. 

(3) Savienībai un dalībvalstīm ir atvērta ieguldījumu vide, kas ir noteikta Līgumā par Eiropas 

Savienības darbību (LESD) un Savienības un tās dalībvalstu starptautiskajās saistībās 

attiecībā uz ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem. Tomēr LES 21. panta 2. punkts paredz, ka 

Savienības politiku un darbību mērķis ir aizsargāt tās vērtības, pamatintereses, drošību, 

neatkarību un integritāti. Minētie principi un mērķi ir Savienības kopējās tirdzniecības 

politikas pamatā, kā noteikts LESD 207. pantā, tostarp attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem. 

Minētajā kontekstā saskaņā ar starptautiskajām saistībām Pasaules Tirdzniecības 

organizācijā (PTO), Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijā (ESAO), kā arī 

tirdzniecības un ieguldījumu nolīgumos, kas noslēgti ar trešām valstīm, Savienība vai 

dalībvalstis, ievērojot konkrētus nosacījumus, var ierobežot ārvalstu tiešos ieguldījumus, 

pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem. 
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(4) Ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/4524, ir ieviests regulējums 

attiecībā uz to, kā dalībvalstis veic ārvalstu tiešo ieguldījumu Savienībā izvērtēšanu. Jo 

īpaši ar minēto regulu ir izveidots sadarbības mehānisms, kas ļauj dalībvalstīm un 

Komisijai apmainīties ar informāciju par ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem un paust bažas 

par drošības vai sabiedriskās kārtības riskiem. Minētais sadarbības mehānisms paredz, ka 

dalībvalstij, kurā tiek veikts ārvalstu tiešais ieguldījums, izvērtēšanas lēmumā ir pienācīgi 

jāņem vērā citu dalībvalstu iesniegtās piezīmes un atzinums, ko sniegusi Komisija. 

(5) Regulējuma, kas izveidots, ievērojot Regulu (ES) 2019/452, mērķis ir sasniegts — ir 

nodrošināts oficiāls mehānisms, lai dalībvalstis un Komisija varētu apmainīties ar 

informāciju par ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem un palielināt izpratni par pārrobežu 

riskiem, ko drošībai vai sabiedriskajai kārtībai rada ārvalstu tiešie ieguldījumi. 

  

 

4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/452 (2019. gada 19. marts), ar ko izveido 

regulējumu ārvalstu tiešo ieguldījumu Savienībā izvērtēšanai (OV L 79 I, 21.3.2019., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj
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(6) Tomēr ir nepieciešams jauns likumdošanas instruments, ar ko nostiprināt ārvalstu tiešo 

ieguldījumu izvērtēšanas efektivitāti un lietderību un nodrošināt augstākas pakāpes 

saskaņošanu visā Savienībā. Šādi uzlabojumi ir nepieciešami arī sakarā ar ieguldījumu 

plūsmu mainīgo raksturu. Globālās ekonomikas integrācija apvienojumā ar karu un 

ģeopolitisko saspīlējumu ir radījusi jaunus riskus, un Savienībai un dalībvalstīm tiem ir 

jāveltī pienācīga uzmanība. Komisija un Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības 

politikas jautājumos 2023. gada 20. jūnijā pieņēma kopīgu paziņojumu “Eiropas 

ekonomiskās drošības stratēģija”, bet 2025. gada 3. decembrī — kopīgu paziņojumu “ES 

ekonomiskās drošības stiprināšana”. Minētajos paziņojumos ārvalstu tiešo ieguldījumu 

(ĀTI) izvērtēšana ir identificēta kā instruments Savienības aizsardzībai pret ekonomiskās 

drošības riskiem. Šajos paziņojumos uzsvērta nepieciešamība pievērsties riskiem, kas 

saistīti ar piegādes ķēžu noturību, piekļuvi kritiskajai infrastruktūrai, tehnoloģiju noplūdi 

un ekonomiskās atkarības instrumentalizāciju jeb ekonomisko piespiešanu. 
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(7) Konkrēti ārvalstu ieguldījumi, uz kuriem neattiecas Regula (ES) 2019/452, varētu radīt 

riskus drošībai vai sabiedriskajai kārtībai. Minētie riski jo īpaši skar konkrētus ārvalstu 

ieguldījumus, kas veikti dalībvalstīs, kurām vēl nav spēkā esoša izvērtēšanas mehānisma, 

ārvalstu ieguldījumus, kas veikti dalībvalstīs, kurās ir spēkā esošs izvērtēšanas mehānisms, 

bet kura darbības jomā neietilpst konkrēti sensitīvi ieguldījumi, un ārvalstu ieguldījumus, 

kurus veic ārvalstu ieguldītāji, izmantojot meitasuzņēmumu, kas ir iedibināti Savienībā 

(“Savienības iekšējie ieguldījumi”), un kuri varētu radīt tādus pašus riskus drošībai vai 

sabiedriskajai kārtībai kā ārvalstu ieguldījumi, kuri veikti tieši no trešām valstīm. 
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(8) Lielākajā daļā dalībvalstu bija spēkā likumdošanas instruments, kas nodrošina ārvalstu 

tiešo ieguldījumu izvērtēšanas mehānismu, bet šāda izvērtēšanas mehānisma neesamība 

dažās dalībvalstīs tomēr deva iespēju problemātiskiem ārvalstu ieguldītājiem, kuri vēlējās 

ieguldīt sensitīvos aktīvos, veikt ieguldījumus minētajās dalībvalstīs un tādējādi pavēra 

viņiem durvis uz iekšējo tirgu. Turklāt daudzās dalībvalstīs valsts tiesību akti izvērtēšanu 

attiecina arī uz Savienības iekšējiem ieguldījumiem. Dalībvalstīs ir būtiskas atšķirības 

attiecībā uz darbības jomu, robežvērtībām un kritērijiem, ko izmanto, lai izvērtētu, vai 

ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību. 

Atšķirības ir arī izvērtēšanas procedūrās. Šīs regulas mērķis ir palīdzēt samazināt atšķirības 

valsts līmenī ieviesto izvērtēšanas mehānismu galvenajos elementos. Dažās dalībvalstīs 

ārvalstu ieguldījumus var īstenot, pirms ir saņemta atļauja saistībā ar ietekmi uz drošību vai 

sabiedrisko kārtību. Savukārt citas pieprasa, lai ārvalstu ieguldījumi tiktu pabeigti tikai pēc 

atļaujas saņemšanas izvērtēšanas mehānisma ietvaros. Šādas atšķirības traucē iekšējā tirgus 

darbību. Piemēram, tās rada nevienlīdzīgus konkurences apstākļus un palielina atbilstības 

nodrošināšanas izmaksas ieguldītājiem, kuri vēlas paziņot par darījumiem vairāk nekā 

vienā dalībvalstī. Samazināt atšķirības ir ļoti svarīgi, lai nodrošinātu ieguldītājiem 

paredzamību attiecībā uz piemērojamajiem valstu režīmiem un to iezīmēm, tādējādi 

samazinot saistītās atbilstības nodrošināšanas izmaksas. Tas ir īpaši svarīgi, ņemot vērā 

iekšējā tirgus integrācijas līmeni, kā rezultātā viens darījums var ietekmēt vairākas 

dalībvalstis visā Savienībā. Piemēram, ir iespējams, ka darījums, kura mērķis ir iegādāties 

mērķa uzņēmumu, kas ir iedibināts saskaņā ar vienas dalībvalsts tiesību aktiem, ietekmē 

drošību vai sabiedrisko kārtību citā dalībvalstī tādas piegādes ķēdes struktūras vai citu 

ekonomisku elementu dēļ, kuri savieno Savienības mērķa uzņēmumu ar citiem 

uzņēmumiem, kas atrodas citā dalībvalstī. Lai risinātu šādas ar iekšējā tirgus integrāciju 

saistītas problēmas un nodrošinātu lielāku konsekvenci un paredzamību, ir lietderīgi, lai 

kritēriji un elementi, kas izmantojami ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanā, tiktu noteikti ar 

Savienības tiesību aktiem. Tāpēc šīs regulas mērķis ir palielināt to valstu noteikumu 

konverģenci, kas piemērojami ārvalstu ieguldījumu, tostarp Savienības iekšējo 

ieguldījumu, izvērtēšanai, tādējādi radot vienlīdzīgus konkurences apstākļus, palielinot 

noteiktību ārvalstu ieguldītājiem un novēršot papildu šķēršļu rašanos iekšējā tirgū. 
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(9) Lai nodrošinātu saskaņotu pieeju ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai visā Savienībā, visām 

dalībvalstīm vajadzētu būt pienākumam izvērtēt ārvalstu ieguldījumus, ņemot vērā 

drošības un sabiedriskās kārtības apsvērumus. Turklāt būtu jāsaskaņo valstu izvērtēšanas 

mehānismu galvenie elementi. Minētajā obligātajā saskaņošanā vajadzētu iekļaut 

pienākumu dalībvalstīm nodrošināt, ka tiek izvērtēti ārvalstu ieguldījumi, kas vērsti uz 

vienībām, kuras darbojas konkrētā sensitīvu jomu kopumā. Minētā pienākuma noteikšanai 

būtu jānodrošina, ka konkrēti sensitīvi ārvalstu ieguldījumi tiek izvērtēti visās dalībvalstīs. 

Turklāt ar šo regulu būtu turpmāk jāsaskaņo un jāprecizē sadarbības mehānisma 

procedūras un mijiedarbība starp izvērtēšanas mehānismiem un sadarbības mehānismu. Jo 

īpaši ir lietderīgi nodrošināt, ka visi izvērtēšanas mehānismi ietver sākotnēju pārbaudi, 

kurai nevajadzētu ilgt vairāk kā 45 kalendārās dienas no dienas, kad izvērtēšanas iestāde 

pieteikumu atzinusi par pilnīgu. Tāpēc šajā regulā būtu jāievieš tāda jēdziena “pieteikums” 

definīcija, kas aptvertu gan nepieciešamo dokumentu sākotnējo iesniegšanu, gan 

novērtējumu par to, vai pieprasījums tiek uzskatīts par pilnīgu. Vajadzības gadījumā būtu 

jāveic padziļināta izmeklēšana. Turklāt būtu labāk jāsaskaņo termiņi, kuros jāpaziņo, 

izmantojot sadarbības mehānismu, un labāk jāsaskaņo sadarbības mehānisma procedūras 

posmi, jo īpaši attiecībā uz dalībvalstu piezīmju iesniegšanu un Komisijas atzinumu 

sniegšanu. Šāda saskaņošana un pielāgošana ļautu rast risinājumu situācijām, kurās nav 

saskaņoti valstu procedūru termiņi un kuras tādējādi varētu aizkavēt darījumus. 

Kritērijiem, kas dalībvalstīm un Komisijai būtu jāņem vērā, izvērtējot, vai ārvalstu 

ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, vajadzētu būt 

zināmā pakāpē saskaņotiem. Minētajā vienotajā kritēriju kopumā būtu jāiekļauj kritisko 

vienību drošība, integritāte, noturība un funkcionētspēja, kritisko tehnoloģiju pieejamība 

vai kritiski svarīgu resursu piegādes nepārtrauktība. Kopējais kritēriju kopums nodrošinātu, 

ka izvērtējumi par ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo ietekmi uz drošību vai 

sabiedrisko kārtību tiek veikti vienveidīgāk, vienlaikus saglabājot iespēju dalībvalstīm 

ņemt vērā papildu kritērijus, kas dažādās dalībvalstīs var atšķirties. 
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(10) Ārvalstu ieguldījumu izvērtēšana būtu jāveic saskaņā ar šo regulu. Šādā izvērtēšanā būtu 

jāņem vērā visa pieejamā informācija un jāievēro proporcionalitātes princips. Tajā būtu 

jāievēro mērķis saglabāt atvērtu ieguldījumu vidi un iekšējo tirgu. Turklāt ārvalstu 

ieguldījumu izvērtēšanai būtu jāatbilst Savienības tiesību aktiem un jo īpaši LESD 49. un 

63. pantam. Jebkādi iedibinājumbrīvības un kapitāla brīvas aprites ierobežojumi Savienībā, 

kas varētu izrietēt no izvērtēšanas mehānismiem vai izvērtēšanas lēmumiem, piemēram, 

ietekmes mazināšanas pasākumu noteikšana vai ārvalstu ieguldījumu aizliegums vai 

atcelšana, būtu jāpamato ar sabiedriskās kārtības vai valsts drošības apsvērumiem, tostarp 

patiesiem un pietiekami nopietniem draudiem sabiedrības pamatinteresēm. Šādi 

sabiedriskās kārtības vai valsts drošības apsvērumi ietver riskus iestāžu darbībai un svarīgu 

sabiedrisko pakalpojumu sniegšanai, pirmās nepieciešamības preču vai pakalpojumu 

piegādei vai iedzīvotāju izdzīvošanai, kā arī riskus, ka var nopietni tikt apdraudētas ārējās 

attiecības vai mierīga nāciju līdzāspastāvēšana, vai militāro interešu apdraudējumu. 

(11) Lai ar šo regulu izveidotais sadarbības mehānisms darbotos efektīvi un lietderīgi, ir 

jānosaka minimālais kopējais ārvalstu ieguldījumu apjoms, kas visām dalībvalstīm būtu 

jāizvērtē. 
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(12) Ir jāparedz, ka dalībvalstij, kurā ir plānoti vai pabeigti ārvalstu ieguldījumi (“saņēmēja 

dalībvalsts”), ir lielāka atbildība attiecībā pret Komisiju un tām dalībvalstīm, kuras pauž 

pienācīgi pamatotas bažas par drošību vai sabiedrisko kārtību. 

(13) Šajā regulā noteiktajam kopējam regulējumam nevajadzētu skart to, kas noteikts LES 

4. panta 2. punktā, proti, ka valsts drošība ir vienīgi katras dalībvalsts atbildībā. Minētajam 

kopējam regulējumam arī nevajadzētu skart dalībvalstu būtisko drošības interešu 

aizsardzību, ko veic saskaņā ar LESD 346. pantu. 

(14) Šīs regulas darbības jomā vajadzētu ietilpt ārvalstu ieguldījumiem, kas veido vai saglabā 

stabilas un tiešas saiknes starp ārvalstu ieguldītājiem (tostarp valsts struktūrām) un 

Savienības mērķa uzņēmumiem, kuri veic saimniecisku darbību kādā dalībvalstī. Šī regula 

būtu jāpiemēro, ja ārvalstu ieguldījumus veic tieši ārvalstu ieguldītājs vai tie ir Savienības 

iekšējie ieguldījumi. Tomēr tai nevajadzētu aptvert tādu uzņēmumu vērtspapīru iegādi, kas 

paredzēta tikai finanšu ieguldījumiem bez nodoma ietekmēt uzņēmuma pārvaldību vai 

kontroli (portfeļa ieguldījumi). 
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(15) Ilgstoša un tieša saikne starp ārvalstu ieguldītāju un Savienības mērķa uzņēmumu tiek 

izveidota, ja ārvalstu ieguldītājs iegūst faktisku līdzdalību Savienības mērķa uzņēmuma 

pārvaldībā vai kontrolē. Tas noteikti attiecas uz gadījumiem, kad ārvalstu ieguldītājs iegūst 

izšķirošu ietekmi uz Savienības mērķa uzņēmumu, respektīvi, spēju vienam pašam vai 

kopīgi de facto vai de jure noteikt Savienības mērķa uzņēmuma komercdarbības virzību. 

Tomēr faktiska līdzdalība Savienības mērķa uzņēmuma pārvaldībā vai kontrolē var 

pastāvēt arī tad, ja ārvalstu ieguldītājs, kuram nav izšķirošas ietekmes uz Savienības mērķa 

uzņēmumu, tomēr spēj būtiski ietekmēt tā komercdarbības virzību, rīcību vai lēmumus, 

piemēram, kā akcionārs vai izmantojot balsstiesības, līgumus, tostarp no attiecībām ar 

piegādātājiem izrietošu ietekmi, vai ar būtisku pārstāvību valdē. 

(16) No šīs regulas darbības jomas būtu jāizslēdz iegāde, izmantojot noregulējuma instrumentus 

attiecīgā noregulējuma režīma (kas paredzēts bankām, centrālajiem darījumu partneriem 

vai apdrošināšanas vai pārapdrošināšanas sabiedrībām) ietvaros. Šādos apstākļos būtiska 

nozīme ir laikam un lēmumi bieži vien tiek pieņemti dienas laikā. Šajā regulā paredzētās 

izvērtēšanas procedūras varētu apgrūtināt spēju savlaicīgi reaģēt. Tādēļ, lai izvairītos no 

riska finanšu stabilitātei, noregulējuma darījumi būtu jāizslēdz. Noregulējuma iestādēm, 

veicot noregulējuma darbības, kurās iesaistīts ārvalstu ieguldītājs, cik vien iespējams, būtu 

jāņem vērā šīs regulas mērķis, jo īpaši gadījumos, kad ir iesaistīti stratēģiski aktīvi. 
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(17) Pārstrukturēšanas darbībām uzņēmumu grupā nevajadzētu ietilpt šīs regulas piemērošanas 

jomā, ja šādas darbības tiek veiktas tikai Savienības mērķa uzņēmuma vai uzņēmumu 

grupas, pie kuras pieder Savienības mērķa uzņēmums, tādas iekšējas reorganizācijas 

nolūkā – piemēram, veicot apvienošanu vai sadalīšanu –, kas neizraisa nekādas izmaiņas 

Savienības mērķa uzņēmuma faktiskajās īpašumtiesībās. Jo īpaši iekšējā pārstrukturēšana 

būtu jāizslēdz no šīs regulas piemērošanas jomas, ja: tās rezultātā īpašumtiesības vai 

kontroli pār Savienības mērķa uzņēmumu vai pār uzņēmumu, kuram tieši vai netieši pieder 

minētais Savienības mērķa uzņēmums vai kurš to kontrolē, neiegūst jauns ārvalstu 

ieguldītājs; tās rezultātā nepalielinās ārvalstu ieguldītāju īpašumā esošo akciju daudzums; 

tā nepiešķir ārvalstu ieguldītājiem papildu tiesības, kas varētu mainīt viena vai vairāku 

ārvalstu ieguldītāju faktisko līdzdalību Savienības mērķa uzņēmuma pārvaldībā vai 

kontrolē. Tomēr iekšēja pārstrukturēšana, kas ietver tādas jaunas juridiskas vienības 

ieviešanu, kura ir iedibināta trešā valstī, kas vēl nav pārstāvēta Savienības mērķa 

uzņēmuma īpašumtiesību ķēdes augšposmā, varētu radīt riskus drošībai, un tāpēc tā būtu 

jāiekļauj šīs regulas darbības jomā. Piemēram, šādai vienībai varētu tikt piemēroti trešās 

valsts tiesību akti, kas fiziskām vai juridiskām personām paredz pienākumu kopīgot 

informāciju izlūkošanas nolūkā bez pienācīga procesa un uzraudzības mehānismiem. 
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(18) Regula (ES) 2019/452 attiecas tikai uz ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem, kurus tieši veic 

ārvalstu ieguldītāji Savienībā. Tomēr šīs regulas piemērošanas joma būtu jāpaplašina, 

iekļaujot dalībvalstu savstarpējos ārvalstu ieguldījumus, kurus veic ar tāda uzņēmuma 

starpniecību, kas ir iedibināts kādā dalībvalstī un ko tieši vai netieši kontrolē ārvalstu 

ieguldītājs (“ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmums Savienībā”). Minētie ārvalstu 

ieguldījumi rada tādus pašus specifiskos riskus drošībai vai sabiedriskajai kārtībai kā 

ārvalstu tiešie ieguldījumi, kurus veic ar tādas juridiskās vienības starpniecību, kura nav 

iedibināta Savienībā, jo kontrolējošajam ārvalstu ieguldītājam ir vara pār un ietekme uz 

Savienības mērķa uzņēmumu arī tad, ja tā tiek īstenota ar ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmuma Savienībā starpniecību. Minētos specifiskos riskus varētu radīt 

jurisdikcija, kurai ārvalstu ieguldītājs ir pakļauts, vai trešās valsts valdības vai nevalstisko 

dalībnieku ietekme. Šādus riskus nerada ārvalstu ieguldījumi, ko veic ieguldītāji, kurus 

tieši vai netieši nekontrolē trešās valsts persona vai vienība. Tāpēc ir lietderīgi šīs regulas 

piemērošanas jomā iekļaut ārvalstu ieguldījumus, kas veikti ar ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmuma Savienībā starpniecību, bet ne citu Savienības ieguldītāju ieguldījumus, 

jo īpaši, lai nodrošinātu, ka saskaņoti ir aptverti ārvalstu ieguldījumi, kas rada stabilu saikni 

starp ārvalstu ieguldītāju un Savienības mērķa uzņēmumu, neatkarīgi no tā, vai tos veic 

ārvalstu ieguldītājs tieši vai ar tādas vienības starpniecību, kas iedibināta Savienībā un ko 

kontrolē ārvalstu ieguldītājs. Tas palielinātu izvērtēšanas noteikumu saskaņotību un 

paredzamību visās dalībvalstīs, un tas, savukārt, samazinātu atbilstības nodrošināšanas 

izmaksas ārvalstu ieguldītājiem un likvidētu stimulu veikt ieguldījumus tajās dalībvalstīs, 

kurās šādi darījumi netiek izvērtēti. 
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(19) Lai būtu iespējams pienācīgi izvērtēt, vai ārvalstu ieguldījums, visticamāk, negatīvi 

ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, ir svarīgi, lai jēdziens “faktiskais īpašnieks” 

aptvertu subjektus, kam faktiski tiešā vai netiešā veidā ir ietekme uz ārvalstu ieguldītāju 

vai Savienības mērķa uzņēmumu. Trastu gadījumā juridiskās īpašumtiesības ir pašam 

trastam, bet ekonomiskais ieguvums ir fiziskajai personai vai personām, kuru vārdā trasts 

darbojas. Šā iemesla dēļ “faktiskā īpašnieka” definīcijai būtu jāaptver arī personas, kuras ir 

galīgie labuma guvēji no ārvalstu ieguldījumiem, jo īpaši trastu labuma guvēji. Tomēr ir 

jāņem vērā tas, ka ārvalstu ieguldītāji dažkārt var būt aizsegs tai personai, kura patiesībā 

veic attiecīgos ārvalstu ieguldījumus. Tāpat pastāv iespēja, ka ārvalstu ieguldītāju ir 

piespiedis rīkoties kāds cits subjekts, kurš attiecīgi spēj ietekmēt konkrētos ārvalstu 

ieguldījumus. Līdz ar to “faktiskā īpašnieka” definīcijā būtu jāiekļauj arī fiziskas personas, 

kuru labā tiek veikti ārvalstu ieguldījumi vai kuru labā tiek īstenota kontrole pār 

minētajiem ārvalstu ieguldījumiem. Parasti ārvalstu ieguldītāja faktiskais īpašnieks ir viena 

fiziska persona. Tomēr nevar izslēgt, ka faktiskie īpašnieki var būt vairākas personas, 

piemēram, laulātie vai citi ģimenes locekļi. Tāpat ir jāņem vērā situācijas, kad fizisko 

personu nav iespējams identificēt, tostarp biržā kotētu uzņēmumu gadījumā. Šādās 

situācijās par faktisko īpašnieku būtu jāuzskata ārvalstu ieguldītāja vai Savienības mērķa 

uzņēmuma augšupējās īpašumtiesību ķēdes vai kontroles ķēdes visaugstākajā 

identificējamajā līmenī apzinātā juridiskā persona, vienība vai trasts. 
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(20) Šī regula paredz tikai izvērtēšanas mehānismu galvenos elementus. Tādējādi dalībvalstīm 

vajadzētu būt iespējai pieņemt valsts noteikumus, kas papildina šīs regulas noteikumus vai 

ir konkrētāki par tiem. Piemēram, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai noteikt ieguldītāju 

iegūto balsstiesību robežvērtības, pēc kuru sasniegšanas tiek uzsākta ārvalstu ieguldījumu 

izvērtēšana. Dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai paplašināt sava valsts izvērtēšanas 

mehānisma darbības jomu, tajā iekļaujot ārvalstu ieguldījumus nozarēs, uz kurām 

neattiecas kopējais obligātais tvērums. Ja dalībvalsts izvēlas paplašināt sava izvērtēšanas 

mehānisma tvērumu, pārsniedzot kopējo obligāto tvērumu, izvērtēšanai būtu jāatbilst šai 

regulai ar noteikumu, ka tā ietilpst šīs regulas darbības jomā. 

(21) Lai nodrošinātu saskaņotas un paredzamas izvērtēšanas procedūras, ir lietderīgi noteikt 

būtiskākās izvērtēšanas mehānismu iezīmes, kas jāievieš dalībvalstīm. Minētajām iezīmēm 

vajadzētu ietvert vismaz to darījumu apmēra minimumu, uz kuriem attiecas prasība 

iepriekš saņemt atļauju, izvērtēšanas procedūras iedalīšanu sākotnējā izvērtēšanā un 

padziļinātajā izmeklēšanā, izvērtēšanas termiņus, publiska gada ziņojuma sagatavošanu, 

iespēju pusēm, kam piemēro izvērtēšanas lēmumu, pārsūdzēt šādus lēmumus tiesā un 

izvērtēšanas iestāžu spēju efektīvi izskatīt neatbilstības vai apiešanas gadījumus. Ar 

izvērtēšanas mehānismiem saistītajiem noteikumiem un procedūrām vajadzētu būt 

pārredzamiem un tādiem, kas nepieļauj diskrimināciju starp trešām valstīm. 
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(22) Lai uzlabotu izvērtēšanas procedūru pārredzamību un paredzamību, izvērtēšanas iestādēm 

attiecīgā gadījumā un bez liekas kavēšanās būtu jāinformē persona, kas iesniegusi 

pieteikumu, par minētā pieteikuma pilnīgumu. Minētās informācijas sniegšanai nebūtu 

jāliedz izvērtēšanas iestādei iespēja pieprasīt papildu informāciju vai uzdot papildu 

jautājumus pēc tam, kad ir apstiprināts pieteikuma pilnīgums, un tai nebūtu jāskar 

izvērtēšanas iestāžu iespēja informēt personu, kas iesniegusi pieteikumu, par citiem 

svarīgiem procedūras atskaites punktiem. 

(23) Izvērtēšanas iestādei un Komisijai vajadzētu būt iespējai ņemt vērā attiecīgo informāciju 

par ārvalstu ieguldījumiem, kas saņemta no ieinteresētajām personām, tostarp ekonomikas 

dalībniekiem, pilsoniskās sabiedrības organizācijām un sociālajiem partneriem, piemēram, 

arodbiedrībām. Šāda informācija var būt pamats tam, lai saņēmēja dalībvalsts sāktu 

izvērtēšanas procedūru. Minētajā nolūkā izvērtēšanas iestādei un Komisijai būtu jādara 

publiski pieejama kontaktinformācija, ko ieinteresētās personas var izmantot, lai 

konfidenciāli iesniegtu informāciju par ārvalstu ieguldījumiem. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    16 

   LV 
 

(24) Lai nodrošinātu konsekventu un efektīvu drošības un sabiedriskās kārtības aizsardzības 

līmeni visā Savienībā, ir jāparedz izvērtēšanas mehānismu tvēruma obligāta saskaņošana. 

Dalībvalstīm būtu jāizvērtē ārvalstu ieguldījumi, ja nozares, kurās darbojas Savienības 

mērķa uzņēmums, vai darbības, kuras tas veic, ir īpaši svarīgas drošībai, aizsardzībai, 

demokrātisko procesu integritātei, pamatpakalpojumu noturībai vai vitāli svarīgu 

sabiedrības funkciju aizsardzībai. Šāda izvērtēšanas mehānismu kopēja obligātā tvēruma 

noteikšana ir nepieciešama, lai nodrošinātu, ka tiek identificēti ārvalstu ieguldījumi, kas, 

visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, neatkarīgi no dalībvalstīm, 

kurās atrodas Savienības mērķa uzņēmumi, tādējādi stiprinot sadarbības mehānisma 

efektivitāti, vienlaikus saglabājot dalībvalstu ekskluzīvo atbildību par valsts drošību. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    17 

   LV 
 

(25) Ņemot vērā objektīvos riskus, kas saistīti kontroles nodošanu pār spējām, tehnoloģijām un 

zinātību, kas ir saistītas ar aizsardzību un ir vitāli svarīgas drošības saglabāšanai, kopējā 

obligātajā tvērumā būtu jāiekļauj ārvalstu ieguldījumi Savienības mērķa uzņēmumos, kuri 

izstrādā, ražo vai tirgo divējāda lietojuma preces, kuras uzskaitītas Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (ES) 2021/8215 I pielikumā, vai militārās preces un tehnoloģijas, kas 

uzskaitītas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2009/43/EK6 pielikumā. Kopējam 

obligātajam tvērumam būtu jāaptver arī ārvalstu ieguldījumi Savienības mērķa 

uzņēmumos, kuri ražo vai izstrādā pusvadītāju vai kvantu tehnoloģijas, vai izstrādā 

konkrētas mākslīgā intelekta tehnoloģijas vai veic pētniecību šajās jomās, ņemot vērā to 

stratēģisko nozīmi un to veicinošo lomu plašā drošībai kritiski svarīgu lietojumu klāstā. 

Turklāt dalībvalstīm būtu jāizvērtē ārvalstu ieguldījumi Savienības mērķa uzņēmumos, 

kuri veic konkrētas darbības saistībā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2024/12527 I pielikuma I iedaļā uzskaitītajām stratēģiskajām izejvielām, proti, šo 

izejvielu izpēti, ieguvi, pārstrādi, reciklēšanu, atgūšanu vai krājumu veidošanu. Ārēja 

kontrole pār šādām darbībām var radīt piegādes traucējumu, stratēģiskas atkarības vai 

nepamatotas ietekmes risku. 

 

5 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/821 (2021. gada 20. maijs), ar ko izveido 

Savienības režīmu divējāda lietojuma preču eksporta, starpniecības, tehniskās palīdzības, 

tranzīta un pārvadājumu kontrolei (OV L 206, 11.6.2021., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj). 
6 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/43/EK (2009. gada 6. maijs), ar ko 

vienkāršo noteikumus un nosacījumus ar aizsardzību saistīto ražojumu sūtījumiem 

(OV L 146, 10.6.2009., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj). 
7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1252 (2024. gada 11. aprīlis), ar ko 

izveido satvaru tam, kā nodrošināt drošu un ilgtspējīgu apgādi ar kritiski svarīgām 

izejvielām, un groza Regulas (ES) Nr. 168/2013, (ES) 2018/858, (ES) 2018/1724 un (ES) 

2019/1020 (OV L, 2024/1252, 3.5.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj
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Turklāt dalībvalstīm būtu jāizvērtē ārvalstu ieguldījumi Savienības mērķa uzņēmumos, 

kuriem pieder, kuri izstrādā vai izmanto vēlētāju reģistrācijas datubāzes, balsošanas 

sistēmas un citas attiecīgas informācijas sistēmas. Turklāt būtu jāizvērtē arī ārvalstu 

ieguldījumi konkrētā finanšu tirgus infrastruktūrā un sistēmiski nozīmīgās finanšu 

vienībās, tostarp centrālajos darījumu partneros, centrālajos vērtspapīru depozitārijos, 

regulēto tirgu operatoros, tādu maksājumu sistēmu, kas nav centrālās bankas, operatoros, 

citās sistēmiski nozīmīgās iestādēs un globālos specializētu finanšu ziņojumapmaiņas 

pakalpojumu sniedzējos, ņemot vērā minētās infrastruktūras un minēto vienību galveno 

lomu Savienības finanšu sistēmas stabilitātē, integritātē un noturībā un uzkrājumu un 

investīciju savienības mērķus. 
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(26) Kopējā obligātajā tvērumā būtu jāiekļauj arī ārvalstu ieguldījumi Savienības mērķa 

uzņēmumos, kuri darbojas transporta, enerģētikas vai digitālās infrastruktūras nozarēs, bet 

tikai tiktāl, ciktāl tie tiek uzskatīti par kritiski svarīgiem pēc tam, kad dalībvalsts, kurā tie ir 

iedibināti, ir veikusi uz risku balstīta, mērķorientēta izvērtēšanu. Minētajā izvērtēšanā būtu 

jāņem vērā valsts drošība un vitāli svarīgas sabiedrības funkcijas saistībā ar attiecīgā 

Savienības mērķa uzņēmuma sniegtajiem pamatpakalpojumiem. Dalībvalstīm būtu 

jāsaglabā rīcības brīvība izraudzīties attiecīgās vienības minētajās nozarēs un vajadzības 

gadījumā būtu jāņem vērā riska novērtējumi, kas veikti, ievērojot Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvu (ES) 2022/25578. Lai ārvalstu ieguldītājiem nodrošinātu paredzamību, 

vienībām vajadzētu būt iespējai – vajadzības gadījumā pēc sazināšanās ar kompetento 

izvērtēšanas iestādi – pārliecināties, vai tās tiek uzskatītas par kritiski svarīgām šīs regulas 

nolūkos. 

 

8 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2022/2557 (2022. gada 14. decembris) par 

kritisko vienību noturību un Padomes Direktīvas 2008/114/EK atcelšanu (OV L 333, 

27.12.2022., 164. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj
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Turklāt dalībvalstīm būtu regulāri atkārtoti jāizvērtē, kuri Savienības mērķa uzņēmumi šīs 

regulas īstenošanas nolūkā būtu jāuzskata par kritiski svarīgiem. Izvērtējamo vienību 

piemēri ir, pirmkārt, enerģētikas nozarē: enerģijas uzkrātuves, kā definēts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2019/9449, un gāzes pārvades sistēmu operatori 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas (ES) 2024/1788 nozīmē10; otrkārt, transporta 

nozarē: lidostas, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2009/12/EK11, 

tostarp pamattīkla lidostas, kas uzskaitītas Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 

2024/167912, un vienības, kas ekspluatē palīgiekārtas, kuras atrodas lidostās, ja minētās 

iekārtas ir būtiskas šādu lidostu drošībai un darbības nepārtrauktībai, ostu pārvaldes 

iestādes, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2017/35213, saistībā ar 

pamattīkla ostām, kas uzskaitītas Regulā (ES) 2024/1679, ostas pakalpojumu sniedzēji, kā 

definēts Regulā (ES) 2017/352, un citas vienības pamattīkla ostās, ja minētās citas vienības 

ir būtiskas šādu galveno ostu drošībai un darbības nepārtrauktībai; treškārt, digitālās 

infrastruktūras nozarē: mākoņdatošanas pakalpojumu sniedzēji un publisko elektronisko 

sakaru tīklu nodrošinātāji. 

  

 

9 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2019/944 (2019. gada 5. jūnijs) par 

kopīgiem noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu un ar ko groza Direktīvu 

2012/27/ES (OV L 158, 14.6.2019., 125. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj). 
10 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2024/1788 (2024. gada 13. jūnijs) par 

kopīgiem noteikumiem attiecībā uz atjaunīgās gāzes, un dabasgāzes un ūdeņraža iekšējo 

tirgu un ar ko groza Direktīvu (ES) 2023/1791 un atceļ Direktīvu 2009/73/EK (OV L, 

2024/1788, 15.7.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj). 
11 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/12/EK (2009. gada 11. marts) par lidostas 

maksām (OV L 70, 14.3.2009., 11. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj). 
12 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1679 (2024. gada 13. jūnijs) par 

Savienības pamatnostādnēm Eiropas transporta tīkla attīstībai un ar ko groza Regulas (ES) 

2021/1153 un (ES) Nr. 913/2010 un atceļ Regulu (ES) Nr. 1315/2013 (OV L, 2024/1679, 

28.6.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 
13 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/352 (2017. gada 15. februāris), ar ko 

izveido ostas pakalpojumu sniegšanas sistēmu un kopīgos noteikumus par ostu finanšu 

pārredzamību (OV L 57, 3.3.2017., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj
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(27) Lai pienācīgi aizsargātu drošību un sabiedrisko kārtību un nodrošinātu sadarbības 

mehānisma efektivitāti, visām dalībvalstīm ir jāveic kopīgajā obligātajā tvērumā ietilpstošo 

ārvalstu ieguldījumu ex ante izvērtēšana. Prasība saņemt iepriekšēju atļauju ir 

fundamentāli svarīga, jo daudzi riski, kas saistīti ar ārvalstu ieguldījumiem, materializējas 

brīdī, kad ārvalstu ieguldītājs faktiski iegūst līdzdalību pārvaldībā vai kontrolē, un tos nav 

iespējams iedarbīgi mazināt pēc ārvalstu ieguldījumu pabeigšanas. Minētais jo īpaši 

attiecas uz ārvalstu ieguldījumiem, kas ietilpst kopējā obligātajā tvērumā, jo šādi ārvalstu 

ieguldījumi varētu nodrošināt neatgriezenisku piekļuvi sensitīvai informācijai, kritiski 

svarīgām tehnoloģijām, būtiskai infrastruktūrai vai stratēģiskiem aktīviem. Šādos apstākļos 

ex post iejaukšanās būtu nesamērīgi apgrūtinoša un jebkurā gadījumā nerezultatīva 

drošības un sabiedriskās kārtības pienācīgā aizsardzībā. 

(28) Ieguldījumi jaunos projektos rodas tad, ja ārvalstu ieguldītājs vai ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmums Savienībā izveido jaunus objektus vai jaunu uzņēmumu saimnieciskas 

darbības veikšanai Savienībā. Šīs regulas darbības jomā vajadzētu ietilpt ieguldījumiem 

jaunos projektos. Tomēr ar šo regulu nebūtu jānosaka prasība saņemt iepriekšēju atļauju 

attiecībā uz minētajiem ieguldījumiem. Tādējādi dalībvalstīm būtu jāsaglabā rīcības brīvība 

izlemt, vai šādus ieguldījumus iekļaut savu izvērtēšanas mehānismu tvērumā. 
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(29) Regulā (ES) 2019/452 noteiktais sadarbības mehānisms ļauj dalībvalstīm sadarboties un 

sniegt savstarpēju palīdzību, ja ārvalstu tiešie ieguldījumi vienā dalībvalstī varētu ietekmēt 

citu dalībvalstu drošību vai sabiedrisko kārtību vai Savienības nozīmes projektus vai 

programmas. Līdz šim minētais sadarbības mehānisms ir izrādījies ļoti noderīgs, tāpēc tas 

būtu jāsaglabā, jāpastiprina un jāpaplašina ar šo regulu, lai nodrošinātu saskaņotāku pieeju 

ārvalstu ieguldījumiem visā Savienībā. 
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(30) Lai sadarbības mehānisms būtu vērsts tikai uz tiem ārvalstu ieguldījumiem, kuros ārvalstu 

ieguldītāja vai Savienības mērķa uzņēmuma īpašības, visticamāk, negatīvi ietekmēs 

drošību vai sabiedrisko kārtību, ir lietderīgi noteikt uz risku balstītus nosacījumus tādu 

ārvalstu ieguldījumu paziņošanai pārējām dalībvalstīm un Komisijai, kuri tiek izvērtēti 

kādā dalībvalstī. Jo īpaši, ja ārvalstu ieguldītāju vai tā meitasuzņēmumu Savienībā tieši vai 

netieši kontrolē trešās valsts valdība, ir lielāka iespēja, ka tas varētu īstenot minētās trešās 

valsts politiskos mērķus. Tāpēc ir pamatoti noteikt, ka dalībvalstīm jāpaziņo par ārvalstu 

ieguldījumiem, ko veikuši šādi ārvalstu ieguldītāji, ja tie ietilpst izvērtēšanas mehānismu 

kopējā obligātajā tvērumā. Trešās valsts valdības tiešu vai netiešu kontroli var īstenot 

vairākos veidos, un to var noteikt cita starpā pamatojoties uz īpašumtiesību struktūru, 

valdības finansējumu, īpašiem pārvaldības pasākumiem, piemēram, zelta akcijām, vai 

citiem instrumentiem, kuru mērķis ir ietekmēt vadības lēmumus. Tāpat ir pamatoti noteikt, 

ka dalībvalstīm jāpaziņo par ārvalstu ieguldījumiem, kas ietilpst kopējā obligātajā tvērumā, 

ja ārvalstu ieguldītājs ir bijis iesaistīts aizliegtos ārvalstu ieguldījumos vai ārvalstu 

ieguldījumos, kam tikusi dota atļauja ar nosacījumu, ka tiek īstenoti ietekmes mazināšanas 

pasākumi, bet šis nosacījums būtiski vai atkārtoti netika izpildīts. Tādējādi vienkārši 

procesuāli vai formāli neatbilstības gadījumi parasti nebūtu paziņošanas iemesls. Tāpat 

dalībvalstīm būtu jāpaziņo par ārvalstu ieguldījumiem, ja tās nolemj veikt padziļinātu 

izmeklēšanu un Savienības mērķa uzņēmums ir saistīts ar Savienības nozīmes projektiem 

un programmām vai citām dalībvalstīm. Turklāt, ja ārvalstu ieguldījumi neatbilst 

nosacījumiem, kas citādi noteikti attiecībā uz paziņošanu par tiem, izmantojot sadarbības 

mehānismu, dalībvalstij, kurā ārvalstu ieguldījumi tiek izvērtēti, tomēr būtu jāpaziņo par 

tiem pārējām dalībvalstīm un Komisijai, ja minētā dalībvalsts uzskata, ka šie ārvalstu 

ieguldījumi varētu negatīvi ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību vismaz vienā citā 

dalībvalstī. Tas nodrošina, ka, izmantojot sadarbības mehānismu, tiek paziņots par visiem 

ārvalstu ieguldījumiem, kas varētu negatīvi ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību, 

vienlaikus nodrošinot, ka saņēmēja dalībvalsts saglabā rīcības brīvību noteikt, vai ir 

izpildīti paziņošanas nosacījumi. Šādā gadījumā paziņotājai dalībvalstij būtu jāpaskaidro 

minēto ārvalstu ieguldījumu paziņošanas iemesli. 
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(31) Lai nodrošinātu sadarbības mehānisma efektivitāti un lietderību, ir jāsaskaņo termiņi un 

procedūras, kad divās vai vairākās dalībvalstīs tiek pārbaudīti divi vai vairāki ārvalstu 

ieguldījumi, kas saistīti ar vienu un to pašu plašāku darījumu. Šādos vairāku valstu 

darījumos pieteikuma iesniedzējiem būtu jācenšas dažādos pieteikumus iesniegt 

attiecīgajās dalībvalstīs tajā pašā dienā. Minētajām dalībvalstīm būtu jācenšas paziņot par 

minētajiem pieteikumiem tajā pašā dienā, izmantojot sadarbības mehānismu. Lai 

nodrošinātu minēto vairāku valstu darījumu efektīvu izskatīšanu, attiecīgajām dalībvalstīm 

būtu jārīkojas saskaņoti visā izvērtēšanas procedūras laikā. Jo īpaši tām savā starpā un ar 

Komisiju, ja kāda dalībvalsts to pieprasa, būtu jāapspriež tas, vai par ārvalstu 

ieguldījumiem būtu jāpaziņo. Tām būtu arī jāapspriež savi izvērtēšanas lēmumi un jācenšas 

saskaņot savu attiecīgo procedūru īstenošanas grafikus, tostarp izvērtēšanas lēmumu 

pieņemšanas dienas. Ja attiecīgās dalībvalstis plāno atļaut ārvalstu ieguldījumus ar 

nosacījumu, ka tiek veikti ietekmes mazināšanas pasākumi, tām būtu jāapspriež, vai 

paredzētie izvērtēšanas lēmumi ir savstarpēji saderīgi un pienācīgi novērš identificētos 

riskus. 

(32) Lai pienācīgi noteiktu ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo ietekmi uz vienas vai 

vairāku dalībvalstu drošību vai sabiedrisko kārtību, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai 

sniegt piezīmes saņēmējai dalībvalstij un Komisijai vajadzētu būt iespējai sniegt tai 

atzinumu arī tad, ja minētā dalībvalsts neizvērtē minētos ārvalstu ieguldījumus vai ja 

ārvalstu ieguldījumi ir izvērtēti, taču nav paziņoti, izmantojot sadarbības mehānismu. 

Dalībvalstīm būtu vienlaikus jānosūta savi informācijas pieprasījumi, atbildes un piezīmes 

Komisijai. 
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(33) Ja iespējamo negatīvo ietekmi uz drošību vai sabiedrisko kārtību rada ārvalstu ieguldījumi 

Savienības mērķa uzņēmumā, kas ir daļa no kāda Savienībai kopumā būtiska Savienības 

nozīmes projektu vai programmas vai tajā piedalās, Komisijai vajadzētu būt iespējai sniegt 

atzinumu. Komisijas atzinums, kurā norādīta iespējamā negatīvā ietekme uz Savienības 

nozīmes projektiem vai programmām drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumu dēļ, 

būtu jāpaziņo visām dalībvalstīm. 

(34) Komisijai vajadzētu būt iespējai sniegt atzinumu, kas adresēts visām dalībvalstīm, ja tajā ir 

noteikti vairāki ārvalstu ieguldījumi, kas kopā, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai 

sabiedrisko kārtību. Minētais jo īpaši varētu būt gadījumā, kad vairākiem ārvalstu 

ieguldījumiem ir salīdzināmas īpašības, piemēram, ja ārvalstu ieguldījumus veic viens un 

tas pats ārvalstu ieguldītājs, vai ja divi vai vairāki ārvalstu ieguldītāji rada līdzīgus riskus, 

vai ja divi vai vairāki ārvalstu ieguldījumi attiecas uz vienu un to pašu mērķa uzņēmumu 

vai to pašu infrastruktūru, piemēram, Eiropas transporta, enerģētikas vai sakaru 

infrastruktūru. Dalībvalstīm un Komisijai būtu jāapspriež Komisijas analīze par tās 

atzinumā identificētajiem riskiem un iespējamie veidi, kā minētos riskus novērst. 

(35) Dalībvalstīm nevajadzētu pieņemt izvērtēšanas lēmumu pirms piezīmju un atzinumu 

iesniegšanas termiņu beigām, ja vien drošības vai sabiedriskās kārtības interesēs, 

piemēram, lai izvairītos no Savienības mērķa uzņēmuma bankrota, nav nepieciešams 

agrāks lēmums. Par šādiem ārkārtas apstākļiem būtu jāpaziņo pārējām dalībvalstīm un 

Komisijai, kurām būtu ātri jāiesniedz savas piezīmes vai jāsniedz savs atzinums. 
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(36) Lai pienācīgi ņemtu vērā ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo ietekmi uz vienas vai 

vairāku dalībvalstu drošību vai sabiedrisko kārtību, dalībvalstij, kas saņem pienācīgi 

pamatotas piezīmes no citām dalībvalstīm vai atzinumu no Komisijas, būtu pienācīgi 

jāņem vērā šādas piezīmes vai atzinums, arī gadījumos, kad tās uzskata, ka nav ietekmēta 

to drošība vai sabiedriskā kārtība. Vajadzības gadījumā minētajai dalībvalstij būtu 

jāsadarbojas ar Komisiju un attiecīgajām dalībvalstīm un jāsniedz tām sava lēmuma 

rezolutīvā daļa un galveno iemeslu kopsavilkums. Minētajā kopsavilkumā būtu jāiekļauj 

tas, cik lielā mērā saņēmēja dalībvalsts ir pienācīgi ņēmusi vērā dalībvalstu piezīmes vai 

Komisijas atzinumu, kā arī attiecīgā gadījumā iemesli, kāpēc tā nepiekrīt dalībvalstu 

piezīmēm vai Komisijas atzinumam. Minētās informācijas sniegšana nodrošina, ka 

dalībvalstis uzņemas atbildību par to, kā tās pienācīgi ņem vērā citu dalībvalstu vai 

Komisijas paustās bažas, vienlaikus ievērojot izvērtēšanas lēmumu sensitīvo raksturu un 

tajos ietverto konfidenciālo informāciju. 
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(37) Ir svarīgi ņemt vērā to, ka ārvalstu ieguldījumi, par kuriem nav paziņots, izmantojot 

sadarbības mehānismu, var radīt risku drošībai vai sabiedriskajai kārtībai. Tāpēc 

dalībvalstīm un Komisijai vajadzētu būt iespējai ne vēlāk kā 15 mēnešus no ārvalstu 

ieguldījuma pabeigšanas iesniegt saņēmējai dalībvalstij attiecīgi pienācīgi pamatotas 

piezīmes vai sniegt atzinumu par ārvalstu ieguldījumiem, par kuriem nav paziņots, 

izmantojot sadarbības mehānismu. Lai izvairītos no sadarbības mehānisma pārslogošanas, 

dalībvalstīm un Komisijai pirms attiecīgi piezīmju iesniegšanas vai atzinuma sniegšanas 

būtu jāpārbauda, vai saņēmēja dalībvalsts jau ir sākusi vai pabeigusi ārvalstu ieguldījumu 

izvērtēšanu un vai tā plāno paziņot par ārvalstu ieguldījumiem, izmantojot sadarbības 

mehānismu. Ja saņēmēja dalībvalsts neplāno izvērtēt ārvalstu ieguldījumus, tai būtu 

pienācīgi jāņem vērā pārējo dalībvalstu piezīmes un Komisijas atzinums un, pamatojoties 

uz tiem, jāinformē dalībvalstis, kuras ir iesniegušas piezīmes, un Komisija. Tas var būt, 

piemēram, gadījumā, ja saņēmēja dalībvalsts nepiekrīt piezīmēs vai atzinumā 

konstatētajiem riskiem. Tāpat saņēmēja dalībvalsts varētu norādīt, ka tā neplāno izvērtēt 

ārvalstu ieguldījumus, jo ārvalstu ieguldījumi neietilpst tās izvērtēšanas mehānisma 

tvērumā vai jau ir izvērtēti, lai gan ideālā gadījumā šiem jautājumi vajadzētu būt 

precizētiem vēl pirms jebkādas piezīmes tiek iesniegtas vai jebkāds atzinums tiek sniegts. 

Ja saņēmēja dalībvalsts norāda, ka tā neplāno izvērtēt ārvalstu ieguldījumus, būtu 

jāorganizē sanāksme vai nu pēc tās dalībvalsts pieprasījuma, kura ir iesniegusi piezīmes, 

vai pēc Komisijas pieprasījuma, ja Komisija ir sniegusi atzinumu. Komisija būtu jāaicina 

piedalīties sanāksmē arī tad, ja tā nav sniegusi atzinumu. Dalībvalstis, kas iesniegušas 

piezīmes, vai Komisija var jo īpaši pieprasīt rīkot šādu sanāksmi, lai sīkāk iepazīstinātu ar 

konstatētajiem riskiem vai apspriestu tos. Ja pēc sanāksmes, neraugoties uz papildu 

paskaidrojumiem, kas saņemti no dalībvalstīm, kuras iesniegušas piezīmes, vai no 

Komisijas, saņēmēja dalībvalsts nolemj neizvērtēt ārvalstu ieguldījumus, tai par to būtu 

jāinformē dalībvalstis, kuras iesniegušas piezīmes, un Komisija un jāsniedz tām rakstisks 

paskaidrojums. Minētajā rakstiskajā paskaidrojuma varētu atkārtoties iepriekš norādītie 

iemesli, kas tika minēti, piemēram, pieprasītajā sanāksmē. 
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(38) Lai nodrošinātu sadarbības mehānisma efektivitāti, kontaktpunkti, ko šīs regulas 

piemērošanas nolūkā izveidojušas dalībvalstis un Komisija, būtu atbilstoši jāizvieto 

attiecīgajās pārvaldes struktūrās. Minētajiem kontaktpunktiem vajadzētu būt kvalificētam 

personālam un pilnvarām, kas vajadzīgas, lai veiktu darbu sadarbības mehānisma ietvaros 

un nodrošinātu pienācīgu konfidenciālas informācijas apstrādi. 

(39) Lai nodrošinātu sadarbības mehānisma efektīvu darbību, dalībvalstij, kas paziņo par 

ārvalstu ieguldījumiem, izmantojot sadarbības mehānismu, būtu jāprasa sniegt obligāto 

informācijas daudzumu standartizētā formātā. Ja par ārvalstu ieguldījumiem nav paziņots 

sadarbības mehānismam, saņēmējai dalībvalstij būtu jāspēj sniegt vismaz tāds pats 

obligātais minimālais informācijas daudzums. Komisijai un dalībvalstīm vajadzētu būt 

iespējai pieprasīt papildu informāciju no saņēmējas dalībvalsts. Papildu informācijas 

pieprasījumi būtu pienācīgi jāpamato, un tiem būtu jāattiecas vienīgi uz papildu 

informāciju, kas vajadzīga, lai dalībvalstis varētu iesniegt piezīmes vai lai Komisija varētu 

izdot atzinumu, tiem vajadzētu būt samērīgiem ar pieprasījuma mērķi un tiem nevajadzētu 

būt nepamatoti apgrūtinošiem saņēmējai dalībvalstij. 
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(40) Lai nodrošinātu, ka sadarbība ir balstīta uz pilnīgu un precīzu informāciju, saņēmējai 

dalībvalstij vajadzētu būt iespējai pieprasīt ārvalstu ieguldītājam vai jebkurai citai fiziskai 

vai juridiskai personai vai nu ārvalstu ieguldītāja kontroles ķēdē, vai Savienības mērķa 

uzņēmuma kontroles ķēdē sniegt informāciju. Lai nodrošinātu informācijas kvalitāti, 

saņēmējām dalībvalstīm, ja tām ir pamatotas šaubas par informācijas pilnīgumu un 

precizitāti, būtu jāveic racionāli pasākumi, lai pārbaudītu informāciju, ko tām sniedzis 

minētais ārvalstu ieguldītājs vai cita fiziska vai juridiska persona. Piemēram, saņēmējai 

dalībvalstij būtu jāidentificē acīmredzamas pretrunas un acīmredzami nepatiesa, maldinoša 

vai trūkstoša informācija. Izņēmuma gadījumos, kad, neraugoties uz visiem tās pūliņiem, 

saņēmēja dalībvalsts nevar iegūt informāciju, ko pieprasa cita dalībvalsts vai Komisija, 

saņēmējai dalībvalstij būtu nekavējoties tās par to jāinformē. Šādā gadījumā pārējām 

dalībvalstīm un Komisijai vajadzētu būt iespējai balstīt attiecīgi savas piezīmes un 

atzinumu uz tām pieejamo informāciju. 
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(41) Saņēmējai dalībvalstij un Komisijai varētu rasties šķēršļi attiecīgās informācijas vākšanā 

no fiziskām vai juridiskām personām citās dalībvalstīs. Tāpēc, ja konkrēta informācija ir 

absolūti nepieciešama tam, lai noteiktu, vai ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi 

ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, saņēmējai dalībvalstij un Komisijai vajadzētu būt 

iespējai pieprasīt citai dalībvalstij vākt informāciju no fiziskas vai juridiskas personas, kas 

attiecīgi dzīvo vai ir iedibināta tās teritorijā. Turklāt saņēmēja dalībvalsts varētu nonākt 

situācijā, kurā tai ir jālūdz divu vai vairāku citu dalībvalstu palīdzība minētās informācijas 

vākšanā, kas var radīt ievērojamu slogu, jo īpaši dalībvalstīm ar ierobežotākiem resursiem. 

Lai uzlabotu informācijas vākšanas palīdzības efektivitāti, saņēmējai dalībvalstij vajadzētu 

būt iespējai lūgt Komisiju palīdzēt šajā procesā un savākt tai nepieciešamo informāciju. 

Vienlaikus dalībvalstij, kuras teritorijā attiecīgi dzīvo vai ir iedibināta fiziskā vai juridiskā 

persona, no kuras tiek prasīta informācija, vajadzētu būt iespējai saprātīgā termiņā iebilst 

pret šo procesu vai piedāvāt iespēju pašai sniegt minēto informāciju. Minētajai dalībvalstij 

sniegtā iespēja iebilst nodrošina, ka dalībvalstis saglabā kontroli pār informācijas vākšanu 

savā teritorijā. Tāpēc Komisijai būtu pietiekami jāinformē minētā dalībvalsts, tostarp par 

to, kādu informāciju pieprasa saņēmēja dalībvalsts. Saņēmējai dalībvalstij vajadzētu būt 

iespējai izvēlēties lūgt citai dalībvalstij savākt vajadzīgo informāciju vai lūgt Komisijas 

palīdzību šajā procesā atkarībā no tā, ko saņēmēja dalībvalsts uzskata par efektīvāku vai 

piemērotāku konkrētajā situācijā. Informācijas pieprasījumā fiziskā vai juridiskā persona, 

no kuras tiek pieprasīta informācija, varētu pat netieši saņemt konfidenciālu informāciju, 

piemēram, informāciju par plānotajiem ārvalstu ieguldījumiem. Tāpēc ir jāprecizē, ka šādai 

fiziskai vai juridiskai personai nevajadzētu izmantot saņemto konfidenciālo informāciju 

citiem mērķiem kā vien tam, lai atbildētu uz informācijas pieprasījumu, un ka tai 

nevajadzētu šo informāciju izpaust. 
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(42) Dalībvalstīm un Komisijai saskaņā ar Savienības un valsts tiesību aktiem būtu jānodrošina 

tās informācijas konfidencialitāte, kuru tās sniedz vai saņem, piemērojot šo regulu. 

Informāciju, kas saņemta šīs regulas piemērošanas rezultātā, būtu jāizmanto vienīgi 

nolūkam, kādam tā tika sniegta, kas ietver šādas informācijas izmantošanu izvērtēšanas 

lēmumu pārskatīšanai tiesā. Ja informācijas neatļauta izpaušana varētu ietekmēt Savienības 

vai vienas vai vairāku dalībvalstu intereses, informācijas autoram informācija būtu 

jāklasificē saskaņā ar Savienības un valsts tiesību aktiem. Atbildot uz pieprasījumiem 

sniegt piekļuvi dokumentiem, ko izskata, piemērojot šo regulu, dalībvalstīm un Komisijai 

ir jākoordinē un jānodrošina vismaz tādu aizsargāto interešu aizsardzības līmeni, kāds 

pieejams saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1049/200114 

4. pantu, lai aizsargātu izmeklēšanas mērķi. Komisijai būtu jāveic visi nepieciešamie 

pasākumi, lai nodrošinātu konfidenciālas informācijas aizsardzību, jo īpaši saskaņā ar 

Komisijas Lēmumu (ES, Euratom) 2015/44315 un Komisijas Lēmumu (ES, Euratom) 

2015/44416.

 

14 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1049/2001 (2001. gada 30. maijs) par 

publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 

31.5.2001., 43. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj). 
15 Komisijas Lēmums (ES, Euratom) 2015/443 (2015. gada 13. marts) par drošību Komisijā 

(OV L 72, 17.3.2015., 41. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj). 
16 Komisijas Lēmums (ES, Euratom) 2015/444 (2015. gada 13. marts) par drošības 

noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai (OV L 72, 17.3.2015., 53. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj
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Turklāt dalībvalstīm un Komisijai būtu jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu 

atbilstību Padomē sanākušo Eiropas Savienības dalībvalstu nolīgumam par tādas 

klasificētās informācijas aizsardzību, ar kuru apmainās Eiropas Savienības interesēs17. 

Minētais jo īpaši ietver pienākumu bez autora iepriekšējas rakstiskas piekrišanas 

nepazemināt informācijas klasifikācijas līmeni vai neveikt tās deklasifikāciju. Iestādēm arī 

būtu atbilstoši jāapstrādā neklasificēta sensitīva informācija vai informācija, kura tiek 

sniegta konfidenciāli. Izvērtēšanas iestādei būtu jādod vienībai, kas sniedz informāciju, 

iespēja norādīt, kuru informāciju tā uzskata par konfidenciālu. To var izdarīt, piemēram, 

izmantojot veidlapu, kas jāiesniedz, lai pieprasītu ārvalstu ieguldījumu iepriekšēju atļauju. 

  

 

17 OV C 202, 8.7.2011., 13. lpp. 



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    33 

   LV 
 

(43) Lai aizsargātu saziņas konfidencialitāti un integritāti, Komisijai būtu jāizveido un jāuztur 

droša un šifrēta sistēma, kas atbilst visaugstākajiem datu aizsardzības un drošības 

standartiem un ietver uzraudzības un revīzijas spējas, lai nodrošinātu atbilstību drošības 

standartiem. Visu būtisko saskaņā ar šo regulu starp dalībvalstīm, kā arī starp dalībvalstīm 

un Komisiju veikto saziņu nodod, izmantojot minēto sistēmu, ja vien informācijas rakstura 

dēļ nav nepieciešami citi līdzekļi, piemēram, fiziski dokumenti. Būtiskai saziņai starp 

dalībvalstīm un Komisiju jo īpaši būtu jāietver paziņojumi, izmantojot sadarbības 

mehānismu, informācija par nodomu iesniegt piezīmi vai sniegt atzinumu, informācijas 

pieprasījumi no saņēmējas dalībvalsts, atbildes uz minētajiem pieprasījumiem, piezīmēm 

un atzinumiem, kā arī būtiska jauna informācija pēc paziņošanas par ārvalstu 

ieguldījumiem. Drošās un šifrētās sistēmas izveidei un izmantošanai nevajadzētu ietekmēt 

vispārējo saziņu starp izvērtēšanas iestādēm un Komisiju, kurai arī turpmāk vajadzētu būt 

iespējamai, izmantojot visus piemērotos līdzekļus. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    34 

   LV 
 

(44) Lai nodrošinātu ar ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanu saistīto pieteikumu drošu un efektīvu 

iesniegšanu un izskatīšanu un mazinātu administratīvo slogu gan fiziskām, gan juridiskām 

personām, kas iesniedz pieteikumus, gan izvērtēšanas iestādēm, Komisijai pēc vismaz 

deviņu dalībvalstu pieprasījuma būtu jāizveido tiešsaistes ES portāls (“tiešsaistes ES 

portāls”). Tiešsaistes ES portālam būtu jānodrošina vienots mehānisms, ar kura palīdzību 

fiziskās un juridiskās personas, kuras iesniedz pieteikumu, varētu elektroniski iesniegt 

informāciju par darījumiem valstu izvērtēšanas iestādēm. Komisijai minētā sistēma būtu 

jāizstrādā tā, lai tā būtu lietotājam draudzīga, un jānodrošina tās atbilstība piemērojamajām 

datu aizsardzības prasībām un drošības standartiem. Ja ES tiešsaistes portāls tiek izveidots, 

tas būtu jāizmanto tikai attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem tajās dalībvalstīs, kuras to ir 

pieprasījušas. Ja dalībvalsts pieprasa neizmantot minēto ES tiešsaistes portālu, tiešsaistes 

ES portālu vairs nevajadzētu izmantot attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem minētajā 

dalībvalstī, neietekmējot to, ka pārējās attiecīgās dalībvalstis turpina izmantot tiešsaistes 

ES portālu. 
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(45) Lai nodrošinātu sadarbības mehānisma efektivitāti, Komisijai būtu jāizveido droša 

datubāze, kas ietver informāciju par ārvalstu ieguldījumiem, par kuriem paziņots, 

izmantojot sadarbības mehānismu, un izvērtēšanas mehānismu ietvaros kopš 2020. gada 

12. oktobra veikto izvērtēšanu iznākumu. Dalībvalstīm pēc valsts procedūras pabeigšanas 

būtu jāaugšupielādē drošajā datubāzē konkrēta informācija par ārvalstu ieguldījumiem, un 

tās var arī sniegt papildu informāciju, tostarp attiecīgā gadījumā attiecīgus komercizpētes 

datus, kas iegūti no komerciāliem pārdevējiem, piemēram, riska analīzes pakalpojumu 

sniedzējiem vai sankciju un atbilstības izvērtēšanas pakalpojumu sniedzējiem, un ir 

pārbaudīta. Ir lietderīgi šādu informāciju kopīgot, izmantojot sadarbības mehānismu, tikai 

tiktāl, ciktāl to atļauj līgumiskas vienošanās, kas reglamentē tās izmantošanu un izpaušanu. 

Turklāt dalībvalstīm vajadzētu būt arī iespējai augšupielādēt drošajā datubāzē attiecīgo 

informāciju par gadījumiem, kad būtiski vai atkārtoti nav izpildīts nosacījums veikt 

ietekmes mazināšanas pasākumus, jo šāda informācija varētu būt svarīga, lai noteiktu, vai 

par citiem ārvalstu ieguldījumiem būtu jāpaziņo, izmantojot sadarbības mehānismu, un vai 

tie, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību. 
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(46) Lai uzlabotu dalībvalstu un Komisijas spēju konstatēt, novērtēt un mazināt iespējamos no 

ārvalstu ieguldījumiem izrietošos riskus drošībai vai sabiedriskajai kārtībai, ir svarīgi, lai to 

rīcībā būtu augstas kvalitātes komercizpētes spējas. Minētajām spējām būtu jāļauj vākt un 

analizēt attiecīgo informāciju un tādējādi jāatvieglo koordinētu riska novērtējumu 

veikšana. Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2024/274718 izveidotās 

krīžgatavības arhitektūras ietvaros Komisija izstrādās elementus šādām spējām. Tās varētu 

papildināt šajā regulā paredzēto sadarbības mehānismu, ciktāl informācija, kas savākta, 

apstrādāta vai analizēta saskaņā ar Regulu (ES) 2024/2747, attiecas uz iespējamiem 

riskiem drošībai vai sabiedriskajai kārtībai. 

(47) Lai nodrošinātu konsekventu pieeju ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai visā Savienībā, ir 

svarīgi dažus no standartiem un kritērijiem, ko izmanto, lai novērtētu iespējamos drošības 

un sabiedriskās kārtības riskus, noteikt Savienības līmenī. Minētajos standartos un 

kritērijos būtu jāņem vērā riski, kas attiecas uz ārvalstu ieguldījumiem, un riski, kas 

attiecas uz ārvalstu ieguldītāju. 

  

 

18 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/2747 (2024. gada 9. oktobris), ar ko 

izveido pasākumu satvaru saistībā ar iekšējā tirgus ārkārtas situāciju un iekšējā tirgus 

noturību un groza Padomes Regulu (EK) Nr. 2679/98 (Iekšējā tirgus ārkārtas situācijas un 

noturības akts) (OV L, 2024/2747, 8.11.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj
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(48) Ārvalstu ieguldījumu drošībai vai sabiedriskajai kārtībai radītie riski ir lielāki tad, ja tie var 

ietekmēt konkrētas nozares, aktīvus vai darbības, kas ir būtiskas drošībai vai būtiskām 

sabiedrības funkcijām. Tāpēc ir lietderīgi, ka dalībvalstis un Komisija, nosakot, vai 

ieguldījums varētu negatīvi ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību, galveno uzmanību 

pievērš šai iespējamajai ietekmei. Jo īpaši tām būtu jānovērtē ieguldījuma iespējamā 

negatīvā ietekme uz Direktīvā (ES) 2022/2557 definēto kritisko vienību drošību, integritāti, 

noturību un darbību, ņemot vērā šādu vienību veiktās pamatfunkcijas un sekas, ko radītu to 

darbības traucējumi. Tas pats attiecas uz ārvalstu ieguldījumiem, kas varētu ietekmēt 

kritiski svarīgu tehnoloģiju pieejamību vai intelektuālā īpašuma vai citu nemateriālo 

aktīvu, piemēram, komercnoslēpumu, datubāžu, algoritmu vai procesu, aizsardzību un 

pieejamību, jo šādu tehnoloģiju vai aktīvu noplūde vai nepieejamība varētu apdraudēt 

drošību. Vienlīdz svarīgi ir dalībvalstīm un Komisijai izvērtēt, cik lielā mērā ārvalstu 

ieguldījumi varētu ietekmēt pārtikas nodrošinājumu, sabiedrības veselību, tostarp kritiski 

svarīgu zāļu piegādi un pieejamību, vai kritiski svarīgu resursu nepārtrauktu piegādi, kā arī 

militāro objektu un citu sensitīvu publisko objektu drošību, ņemot vērā šo nozaru un aktīvu 

būtisko lomu sabiedrības noturības un vitāli svarīgu pakalpojumu nepārtrauktības 

aizsardzībā. 
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Dalībvalstīm un Komisijai būtu arī jāapsver ārvalstu ieguldījumu iespējamā ietekme uz 

sensitīvu informāciju, tostarp personas datiem, jo īpaši attiecībā uz liela mēroga datu 

kopām, ņemot vērā šādu datu ļaunprātīgas izmantošanas vai stratēģiskas ekspluatācijas 

risku. Turklāt īpaša uzmanība būtu jāpievērš ārvalstu ieguldījumiem, kas varētu ietekmēt 

Savienības nozīmes projektus vai programmas, ja traucējumiem vai nepamatotai ietekmei 

varētu būt pārrobežu ietekme uz Savienību kopumā. Visbeidzot, lai aizsargātos pret 

iespējamu ārvalstu iejaukšanos, dalībvalstīm un Komisijai būtu jāapsver ārvalstu 

ieguldījumu iespējamā ietekme uz mediju brīvību un plurālismu, tostarp tiešsaistes un 

sociālo mediju platformām vai to papildfunkcijām, vai citām izglītības vai atpūtas 

nolūkiem paredzētām digitālām un interaktīvām vidēm. Lai nodrošinātu skaidrību, 

Savienības nozīmes projektu vai programmu saraksts būtu jāizklāsta pielikumā. Tajā būtu 

jānorāda Eiropas transporta, enerģētikas un sakaru tīkli, kā arī programmas, kas nodrošina 

finansējumu tādām pētniecības un izstrādes darbībām, kas ir būtiskas drošībai vai 

sabiedriskajai kārtībai. Atsevišķos pielikumos būtu jāiekļauj to tehnoloģiju jomu saraksts, 

kuras ir būtiskas saskaņā ar šo regulu veicamajiem riska novērtējumiem, un kritiski svarīgo 

zāļu saraksts. 
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(49) Dalībvalstīm un Komisijai būtu jāņem vērā arī attiecīgo ārvalstu ieguldījumu veikšanas 

konteksts un apstākļi. Jo īpaši būtu jāņem vērā tas, vai ārvalstu ieguldītājs, fiziska persona 

vai vienība, kas kontrolē ārvalstu ieguldītāju, ārvalstu ieguldītāja faktiskais īpašnieks, kāds 

no ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmumiem vai jebkura cita persona, kas pieder ārvalstu 

ieguldītājam vai kuru tas kontrolē, vai kas rīkojas tā vārdā vai vadībā, varētu censties 

sasniegt trešās valsts politikas mērķus vai veicināt trešās valsts militāro spēju attīstību, kā 

arī tas, vai tie varētu izmantot attiecīgos ārvalstu ieguldījumus, lai atbalstītu nopietnu 

cilvēktiesību vai starptautisko humanitāro tiesību pārkāpumu veikšanu. Šādi nopietni 

pārkāpumi var būtiski apdraudēt ārējās attiecības vai tautu mierīgu līdzāspastāvēšanu, 

tādējādi ietekmējot dalībvalstu drošību. Turklāt par riska faktoriem var būt uzskatāmi arī 

tādi apstākļi kā iepriekšēju atļaujas pieprasījumu noraidījumi vai nosacījuma veikt 

ietekmes mazināšanas pasākumus nepildīšana, iepriekšēja iesaistīšanās darbībās, kas 

negatīvi ietekmē drošību vai sabiedrisko kārtību, nelikumīgās vai noziedzīgās darbībās, 

tostarp Savienības ierobežojošo pasākumu, kas pieņemti, ievērojot LES 29. pantu un LESD 

215. pantu, apiešanā, iedibināšanās trešā valstī, par kuru konstatēts, ka tās nelikumīgi 

iegūtu līdzekļu legalizēšanas un teroristu finansēšanas novēršanas režīmā ir būtiskas 

stratēģiskas nepilnības, juridiska prasība apmainīties ar informāciju izlūkošanas nolūkos 

vai nepārredzama īpašumtiesību struktūra, un tāpēc arī tie būtu jāizvērtē. Turklāt 

dalībvalstīm un Komisijai būtu jāpārbauda, vai ārvalstu ieguldītājs nevarētu būt starpnieks 

tam, lai trešās valsts valdība vai nevalstisks dalībnieks netieši iegūtu un īstenotu ietekmi uz 

Savienības mērķa uzņēmumu. Šāda ietekme varētu būt vērienīgāka nekā ietekme, ko rada 

korporatīvas struktūras vai citi sabiedrību tiesību līdzekļi, un to daudzējādā veidā varētu 

īstenot fiziskas personas, piemēram, ieguldītāja akcionāri vai valdes direktori. Minētais 

attiecas arī uz neformāliem līdzekļiem, tostarp personīgo attiecību izmantošanu, personiska 

vai politiska spiediena izdarīšanu un draudu un citas manipulatīvas vai maldinošas prakses 

izmantošanu. 
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(50) Ja saņēmēja dalībvalsts uzskata, ka ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs 

drošību vai sabiedrisko kārtību, ir lietderīgi prasīt minētajai dalībvalstij veikt atbilstošus 

pasākumus, lai mazinātu minēto risku, ja ir pieejami atbilstoši pasākumi, pienācīgi ņemot 

vērā jebkādas citu dalībvalstu iesniegtās piezīmes un Komisijas sniegto atzinumu. Ārvalstu 

ieguldījumi būtu jāaizliedz vai jāatceļ tikai izņēmuma gadījumos, kad ar ietekmes 

mazināšanas pasākumiem vai pasākumiem, kas pieejami saskaņā ar Savienības vai valsts 

tiesību aktiem, izņemot izvērtēšanas mehānismu, nepietiek, lai mazinātu negatīvo ietekmi 

uz drošību vai sabiedrisko kārtību. 

(51) Lai atbalstītu sadarbības mehānisma ieviešanu un veicinātu paraugprakses apmaiņu starp 

dalībvalstīm, būtu jāsaglabā Regulā (ES) 2019/452 minētā ārvalstu tiešo ieguldījumu 

izvērtēšanas ekspertu grupa, un tās uzdevumi būtu jāatjaunina saskaņā ar šo regulu. 
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(52) Dalībvalstis un Komisija būtu jāmudina sadarboties ar līdzīgi domājošu trešo valstu 

atbildīgajām iestādēm jautājumos, kas saistīti ar ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanu, 

pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem. Šādas administratīvās 

sadarbības mērķim vajadzētu būt nostiprināt regulējumu attiecībā uz ārvalstu ieguldījumu 

izvērtēšanu, ko veic dalībvalstis, un dalībvalstu un Komisijas sadarbību, ievērojot šo 

regulu. Vajadzētu būt iespējai minētajā sadarbībā ietvert informācijas un paraugprakses 

apmaiņu, kā arī tehnisko un spējas veidošanas atbalstu. Minētās sadarbības ietvaros 

Komisijai vajadzētu mudināt trešās valstis, jo īpaši tās, kuras kandidē uz pievienošanos 

Savienībai, un Savienības kaimiņvalstis, izveidot ieguldījumu izvērtēšanas mehānismu. 

Komisijai vajadzētu arī uzraudzīt norises saistībā ar izvērtēšanas mehānismiem trešās 

valstīs. Komisija būtu jāinformē par saziņu ar trešām valstīm, ciktāl tā attiecas uz 

sistēmiskiem jautājumiem saistībā ar ieguldījumu izvērtēšanu. 

(53) Lai uzlabotu pārredzamību ārvalstu ieguldītājiem, Komisijai būtu jāuztur publiski pieejams 

visu izvērtēšanas mehānismu saraksts. Turklāt, ciktāl minētais nav noteikts valsts tiesību 

aktos, dalībvalstīm būtu jāpublicē un regulāri jāatjaunina detalizēti norādījumi par sava 

izvērtēšanas mehānisma tvērumu, robežvērtībām un paziņošanas pienākuma 

izraisītājfaktoriem, kā arī piemērojamie termiņi un ar procedūru saistītie noteikumi. 
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(54) Dalībvalstīm būtu jāpaziņo Komisijai savi izvērtēšanas mehānismi un visi to grozījumi. 

Dalībvalstīm katru gadu būtu jāpublicē gada ziņojums par izvērtēšanas mehānismu 

piemērošanu, par attiecīgajām tiesību aktu izmaiņām un izvērtēšanas iestādes darbību, 

tostarp anonimizēti dati apkopotā veidā par izvērtētajiem darījumiem. 

(55) Komisijai būtu jāsagatavo un jāiesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei gada ziņojums 

par šīs regulas īstenošanu. Pārredzamības nodrošināšanas interesēs arī minētais ziņojums 

būtu jāpublisko. Gada ziņojuma pamatā cita starpā vajadzētu būt ziņojumiem, ko visas 

dalībvalstis iesniegušas Komisijai konfidenciāli, pienācīgi ievērojot vajadzību nodrošināt 

noteiktas informācijas konfidencialitātes aizsardzību, jo īpaši gadījumos, kad datu 

publicēšana varētu ietekmēt Savienības drošību vai sabiedrisko kārtību vai apdraudēt 

konkrētu darījumu anonimitāti. Gada ziņojumā būtu jāiekļauj informācija par tendencēm 

un skaitļiem, kas raksturo ārvalstu ieguldījumus Savienībā, jaunākā informācija par 

attiecīgajām likumdošanas norisēm dalībvalstīs, kā arī informācija par starptautiskās 

sadarbības centieniem. 
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(56) Jebkādai personas datu apstrādei, ievērojot šo regulu, būtu jāatbilst piemērojamajiem 

personas datu aizsardzības noteikumiem. Kontaktpunktu un citu vienību īstenotā personas 

datu apstrāde dalībvalstīs būtu jāveic saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (ES) 2016/67919. Komisijas īstenotā personas datu apstrāde būtu jāveic saskaņā ar 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/172520. Dokumentos un citos 

informācijas avotos, ko apstrādā ieguldījumu izvērtēšanas nolūkā, var būt ietverti personas 

dati. Starp minētajiem datiem varētu būt to fizisko personu vārds un uzvārds, kas ir 

ieguldītāji mērķsabiedrībās, to fizisko personu vārds, uzvārds un kontaktinformācija, kuras 

ir iesaistītas ieguldītāja vai mērķsabiedrības pārvaldībā, vai to personu vārds, uzvārds un 

amats, kuras ir iesaistītas kontaktpunktu darbībā. Katrai dalībvalsts kompetentajai valsts 

iestādei un Komisijai vajadzētu būt individuāli atbildīgām par personas datu apstrādi, kad 

tās izmanto sadarbības mehānismu. 

  

 

19 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku 

personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko 

atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) (OV L 119, 4.5.2016., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 
20 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par 

fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, 

struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 

Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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(57) Notika apspriešanās ar Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāju saskaņā ar Regulas 

(ES) 2018/1725 42. panta 1. punktu, un Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītājs 2024. gada 

15. martā sniedza atzinumu. Komisija un dalībvalstis būtu jāuzskata par kopīgiem 

pārziņiem personas datu apstrādei Regulas (ES) 2018/1725 un Regulas (ES) 2016/679 

nozīmē. 2022. gada 28. aprīlī Komisija un dalībvalstu pārstāvji vai iestādes, kas piedalās 

sadarbības mehānismā saskaņā ar Regulu (ES) 2019/452, parakstīja kopīgas pārziņas 

nolīgumu, kas ir saderīgs ar šo regulu. Tāpēc Komisijai un dalībvalstu pārstāvjiem vai 

iestādēm, kas piedalās mehānismā, būtu jāsaglabā spēkā minētais kopīgas pārziņas 

nolīgums, kas būtu jāturpina piemērot arī saistībā ar šo regulu, un minētajā kopīgas 

pārziņas nolīgumā ietvertās atsauces uz Regulas (ES) 2019/452 noteikumiem minētajā 

nolūkā būtu jālasa kā atsauces uz attiecīgajiem šīs regulas noteikumiem. Ņemot vērā 

Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāja Atzinumu 13/2024, tika uzskatīts, ka nebūtu 

lietderīgi noteikt kopējus glabāšanas periodus, jo šajā regulā ir noteikts tikai izvērtēšanas 

mehānismiem piemērojamais prasību minimums un dažas dalībvalstis ir tikai sākušas 

izstrādāt savus izvērtēšanas mehānismus. 
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(58) Komisijai būtu jāizvērtē šīs regulas darbība un efektivitāte četru gadu un sešu mēnešu laikā 

no šīs regulas spēkā stāšanās dienas un pēc tam ik pēc pieciem gadiem un jāsniedz 

ziņojums Eiropas Parlamentam un Padomei. Minētajā ziņojumā būtu jāanalizē Savienībā 

veikto ārvalstu ieguldījumu attīstība, kā arī jāizvērtē, kā šī regula veicinājusi Savienības 

ekonomisko drošību. Tajā būtu arī jāizvērtē, vai būtu pamatoti grozīt kopējo obligāto 

tvērumu, tostarp attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem Savienības mērķa uzņēmumos, kuri 

ražo kritiski svarīgas zāles vai kuriem ir atļauja tirgot šādas zāles. Turklāt minētajā 

ziņojumā būtu jāizvērtē riski, kas saistīti ar ārvalstu ieguldījumiem mediju pakalpojumos, 

un kā šos riskus vislabāk novērst. Tajā būtu arī jāiekļauj izvērtējums par to, vai šī regula 

būtu jāgroza. Ja ziņojumā ir ierosināts grozīt šo regulu, Komisijai vajadzētu būt iespējai 

tam pievienot tiesību akta priekšlikumu. 
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(59) Tam, kā Savienība un dalībvalstis īsteno šo regulu, būtu jāatbilst attiecīgajām prasībām 

attiecībā uz ierobežojošu pasākumu noteikšanu, pamatojoties uz drošības un sabiedriskās 

kārtības apsvērumiem, kā noteikts Pasaules Tirdzniecības organizācijas līgumos21, tostarp 

jo īpaši Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību22 XIV panta a) punktā un 

XIV bis pantā. Šīs regulas īstenošanai būtu arī jāatbilst saistībām, kas paredzētas saskaņā 

ar citiem tirdzniecības un ieguldījumu nolīgumiem, kuru puse ir Savienība vai dalībvalstis, 

kā arī saskaņā ar tirdzniecības un ieguldījumu nolīgumiem, kuriem Savienība vai 

dalībvalstis ir pievienojušās. 

(60) Ja ārvalstu ieguldījumi ir koncentrācija, kas ietilpst Padomes Regulas (EK) Nr. 139/200423 

darbības jomā, šīs regulas piemērošanai nevajadzētu skart Regulas (EK) 

Nr. 139/2004 21. panta 4. punkta piemērošanu. Šī regula un Regulas (EK) Nr. 139/2004 

21. panta 4. punkts būtu jāpiemēro saskaņoti. Ciktāl šo abu regulu attiecīgā piemērošanas 

joma pārklājas, izvērtēšanas pamatojums, kas izklāstīts šajā regulā, un likumīgo interešu 

jēdziens Regulas (EK) Nr. 139/2004 21. panta 4. punkta nozīmē būtu jāinterpretē 

saskaņoti, neskarot izvērtējumu par valsts pasākumu, kuru mērķis ir aizsargāt minētās 

intereses, atbilstību ES tiesību vispārējiem principiem un citiem Savienības tiesību aktu 

noteikumiem. 

  

 

21 Padomes Lēmums (1994. gada 22. decembris) par daudzpusēju sarunu Urugvajas kārtā (no 

1986. gada līdz 1994. gadam) panākto nolīgumu slēgšanu Eiropas Kopienas vārdā 

jautājumos, kas ir tās kompetencē (OV L 336, 23.12.1994., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj). 
22 OV L 336, 23.12.1994., 191. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj. 
23 Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu 

koncentrāciju (EK Apvienošanās Regula) (OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj
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(61) Šai regulai nevajadzētu skart Savienības noteikumus par būtiskas līdzdalības iegūšanas 

prudenciālu novērtēšanu finanšu nozarē, kuri ir paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvā 2009/138/EK24, 2013/36/ES25 un 2014/65/ES26, jo tā ir atsevišķa procedūra ar 

konkrētu mērķi. 

(62) Šī regula būtu jāpiemēro saskaņā ar citām Savienību tiesību aktos noteiktajām paziņošanas 

un atļaujas piešķiršanas procedūrām un neskarot tās. Komisijai būtu jāatļauj izmantot 

informāciju, ko dalībvalstis paziņojušas sadarbības mehānisma ietvaros, lai tā varētu veikt 

savu uzdevumu uzraudzīt Savienības tiesību piemērošanu saskaņā ar LES 17. pantu. 

  

 

24 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/138/EK (2009. gada 25. novembris) par 

uzņēmējdarbības uzsākšanu un veikšanu apdrošināšanas un pārapdrošināšanas jomā 

(Maksātspēja II) (OV L 335, 17.12.2009., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj). 
25 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2013/36/ES (2013. gada 26. jūnijs) par piekļuvi 

kredītiestāžu darbībai un kredītiestāžu un ieguldījumu brokeru sabiedrību prudenciālo 

uzraudzību, ar ko groza Direktīvu 2002/87/EK un atceļ Direktīvas 2006/48/EK un 

2006/49/EK (OV L 176, 27.6.2013., 338. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj). 
26 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/65/ES (2014. gada 15. maijs) par finanšu 

instrumentu tirgiem un ar ko groza Direktīvu 2002/92/EK un Direktīvu 2011/61/ES 

(OV L 173, 12.6.2014., 349. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj
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(63) Lai ņemtu vērā tādu Savienības tiesību aktu pieņemšanu vai grozīšanu, ar kuriem izveido 

projektus vai programmas, lai pielāgotu riska novērtēšanai būtisko tehnoloģiju jomu 

sarakstu, un to tiesību aktu pieņemšanu, ar kuriem paredz Savienības kritiski svarīgo zāļu 

saraksta izveidi, būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar LESD 290. 

pantu nolūkā grozīt šīs regulas attiecīgos noteikumus un pielikumus. Savienības nozīmes 

projektu un programmu sarakstā, kas sniegts attiecīgajā šīs regulas pielikumā, būtu 

jāiekļauj projekti vai programmas, kuras izveidotas ar ES tiesību aktiem un kurās paredzēta 

tādas kritiskās infrastruktūras, tehnoloģiju vai izejresursu izstrāde, uzturēšana vai iegāde, 

kas ir īpaši svarīga drošībai vai sabiedriskajai kārtībai. Riska novērtēšanai būtisko 

tehnoloģiju jomu sarakstā, kas sniegts attiecīgajā šīs regulas pielikumā, būtu jāiekļauj 

jomas, kurās ārvalstu ieguldījumi varētu ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību vairāk 

nekā vienā dalībvalstī ar tāda Savienības mērķa uzņēmuma starpniecību, kas nepiedalās 

Savienības nozīmes projektā vai programmā vai nesaņem no tās līdzekļus. 
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Attiecībā uz kritiski svarīgām zālēm ir svarīgi norādīt, ka tad, kad Komisija ar īstenošanas 

aktu, kas pieņemts, ievērojot regulu, ar ko nosaka Savienības procedūras cilvēkiem 

paredzēto zāļu atļauju piešķiršanai un uzraudzībai un ar ko paredz noteikumus, kuri 

reglamentē Eiropas Zāļu aģentūru, groza Regulas (EK) Nr. 1394/2007 un (ES) 

Nr. 536/2014 un atceļ Regulas (EK) Nr. 141/2000, (EK) Nr. 726/2004 un Regulu (EK) 

Nr. 1901/2006, būs noteikusi Savienības kritiski svarīgo zāļu sarakstu, atsauce uz kritiski 

svarīgajām zālēm, kas dalībvalstīm un Komisijai jāņem vērā, nosakot, vai ārvalstu 

ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, būtu jāatjaunina 

un jāaizstāj ar atsauci uz Savienības kritiski svarīgo zāļu sarakstu un tā turpmākiem 

grozījumiem un attiecīgais pielikums būtu jāsvītro. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot 

sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu līmenī, un lai 

minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa 

Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu27. Jo īpaši, lai deleģēto aktu 

sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome visus 

dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir 

sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu 

sagatavošana.  

 

27 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(64) Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, jo īpaši attiecībā uz veidlapu, 

kas izmantojama nolūkā sniegt informāciju par ārvalstu ieguldījumiem, drošās un šifrētās 

sistēmas un tiešsaistes ES portāla darbības kārtību, tehniskajiem norādījumiem 

dalībvalstīm attiecībā uz drošo datubāzi, kurā apkopojami valstu izvērtēšanas mehānismu 

ietvaros veikto izvērtējumu rezultāti, un veidlapu, kas dalībvalstīm jāizmanto, lai katru 

gadu ziņotu Komisijai, būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras Komisijai. Minētās pilnvaras 

būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 182/201128. 

(65) Saskaņā ar proporcionalitātes principu, lai sasniegtu pamatmērķi, respektīvi, nodrošinātu, 

ka ārvalstu ieguldījumiem Savienībā nav negatīvas ietekmes uz drošību vai sabiedrisko 

kārtību, ir vajadzīgs un ir lietderīgi paredzēt noteikumus par Savienības regulējumu par to, 

kā dalībvalstīm, pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem, jāizvērtē 

ārvalstu ieguldījumi to teritorijā, un par sadarbības mehānismu, kura uzdevums ir 

nodrošināt dalībvalstīm un Komisijai iespēju apmainīties ar būtisku informāciju par 

ārvalstu ieguldījumiem, izvērtēt šo ieguldījumu iespējamo ietekmi uz drošību vai 

sabiedrisko kārtību un identificēt iespējamās problēmas. Šī regula paredz vienīgi tos 

pasākumus, kas ir vajadzīgi, lai sasniegtu izvirzīto mērķi saskaņā ar LES 5. panta 

4. punktu. 

  

 

28 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 

uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(66) Regula (ES) 2019/452 būtu jāatceļ. Lai dalībvalstīm un vienībām būtu pietiekami daudz 

laika sagatavoties šīs regulas īstenošanai, to būtu jāsāk piemērot 18 mēnešus no tās spēkā 

stāšanās dienas. Lai nodrošinātu juridisko noteiktību un netraucētu sadarbību starp 

dalībvalstīm un Komisiju ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanā un ņemot vērā ārvalstu 

ieguldītāju tiesisko paļāvību, ir pamatoti Regulu (ES) 2019/452 turpināt piemērot ārvalstu 

tiešajiem ieguldījumiem, kas tiek izvērtēti šīs regulas piemērošanas sākuma datumā vai 

kuru izvērtēšana ir pabeigta līdz minētajam datumam. Tas ietver iespēju dalībvalstīm 

iesniegt komentārus vai Komisijai sniegt atzinumu, ievērojot Regulas (ES) 2019/452 

7. panta 8. punktu. Šī regula nebūtu jāpiemēro ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem, kuriem 

turpina piemērot Regulu (ES) 2019/452. Tā nebūtu jāpiemēro arī citiem ārvalstu 

ieguldījumiem, kas tiek izvērtēti šīs regulas piemērošanas sākuma datumā, piemēram, 

Savienības iekšējiem ieguldījumiem, kuri jau tiek izvērtēti, ievērojot valsts tiesību aktus. 

Tāpat ir lietderīgi precizēt, ka šo regulu nepiemēro ārvalstu ieguldījumiem, kas pabeigti 

pirms šīs regulas piemērošanas sākuma datuma, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 
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1. nodaļa 

Vispārīgie noteikumi 

1. pants 

Priekšmets un piemērošanas joma 

1. Šīs regulas mērķis ir nodrošināt, ka ārvalstu ieguldījumiem Savienībā nav negatīvas 

ietekmes uz drošību vai sabiedrisko kārtību. 

2. Ar šo regulu izveido Savienības regulējumu ārvalstu ieguldījumu dalībvalstu teritorijā 

izvērtēšanai, ko veic dalībvalstis, pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības 

apsvērumiem. 

3. Ar šo regulu izveido sadarbības mehānismu, lai dalībvalstis un Komisija varētu apmainīties 

ar būtisku informāciju par ārvalstu ieguldījumiem, izvērtēt to iespējamo ietekmi uz drošību 

vai sabiedrisko kārtību un noteikt iespējamās problēmas, kas pienācīgi jāņem vērā 

saņēmējai dalībvalstij (“sadarbības mehānisms”). 

4. Šī regula neietekmē to, ka valsts drošība paliek vienīgi katras dalībvalsts atbildībā, kā tas 

noteikts LES 4. panta 2. punktā, un tā neietekmē katras dalībvalsts tiesības aizsargāt savas 

būtiskās drošības intereses saskaņā ar LESD 346. pantu. 
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5. Šo regulu nepiemēro: 

a) ārvalstu ieguldījumiem, kas veikti, ievērojot noregulējuma instrumentu vai 

norakstīšanas un konvertācijas pilnvaras, kā definēts attiecīgi Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvas 2014/59/ES29 2. panta 1. punkta 19. un 66. apakšpunktā, papildu 

instrumentus minētās direktīvas 37. panta 9. punkta nozīmē, noregulējuma 

instrumentu vai norakstīšanas un konvertācijas pilnvaras, kā definēts attiecīgi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 806/201430 3. panta 1. punkta 

9. un 44. apakšpunktā, noregulējuma instrumentu, kā definēts Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (ES) 2021/2331 2. panta 4. punktā un Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvas (ES) 2025/132 2. panta 14. punktā, norakstīšanas vai 

konvertācijas pilnvaras, kā definēts minētās direktīvas 2. panta 56. punktā, vai 

papildu instrumentus minētās direktīvas 26. panta 7. punkta nozīmē; 

  

 

29 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/59/ES (2014. gada 15. maijs), ar ko izveido 

kredītiestāžu un ieguldījumu brokeru sabiedrību atveseļošanas un noregulējuma režīmu un 

groza Padomes Direktīvu 82/891/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 

2001/24/EK, 2002/47/EK, 2004/25/EK, 2005/56/EK, 2007/36/EK, 2011/35/ES, 2012/30/ES 

un 2013/36/ES, un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 un 

(ES) Nr. 648/2012 (OV L 173, 12.6.2014., 190. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj). 
30 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 806/2014 (2014. gada 15. jūlijs), ar ko 

izveido vienādus noteikumus un vienotu procedūru kredītiestāžu un noteiktu ieguldījumu 

brokeru sabiedrību noregulējumam, izmantojot vienotu noregulējuma mehānismu un 

vienotu noregulējuma fondu, un groza Regulu (ES) Nr. 1093/2010 (OV L 225, 30.7.2014., 

1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj). 
31 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/23 (2020. gada 16. decembris) par 

centrālo darījumu partneru atveseļošanas un noregulējuma režīmu un ar ko groza Regulas 

(ES) Nr. 1095/2010, (ES) Nr. 648/2012, (ES) Nr. 600/2014, (ES) Nr. 806/2014 un (ES) 

2015/2365 un Direktīvas 2002/47/EK, 2004/25/EK, 2007/36/EK, 2014/59/ES un (ES) 

2017/1132 (OV L 22, 22.1.2021., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj). 
32 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2025/1 (2024. gada 27. novembris), ar ko 

izveido apdrošināšanas un pārapdrošināšanas sabiedrību atveseļošanas un noregulējuma 

režīmu un groza Direktīvas 2002/47/EK, 2004/25/EK, 2007/36/EK, 2014/59/ES un (ES) 

2017/1132 un Regulas (ES) Nr. 1094/2010, (ES) Nr. 648/2012, (ES) Nr. 806/2014 un (ES) 

2017/1129 (OV L, 2025/1, 8.1.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj
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b) iekšējai pārstrukturēšanai, ja vien ar to Savienības mērķa uzņēmuma īpašumtiesību 

ķēdes augšposmā netiek ieviesta jauna juridiskā vienība, kura iedibināta trešā valstī, 

kas iepriekš minētajā ķēdē vēl nav pārstāvēta. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

1) “ārvalstu ieguldījumi” ir jebkāda veida ieguldījumi, kurus ārvalstu ieguldītājs veic vai nu 

pats, vai ar sava meitasuzņēmuma Savienībā starpniecību un kuru mērķis ir izveidot vai 

saglabāt stabilu un tiešu saikni starp ārvalstu ieguldītāju un Savienības mērķa uzņēmumu, 

kam šis ārvalstu ieguldītājs dara pieejamu kapitālu saimnieciskas darbības veikšanai kādā 

dalībvalstī, tādējādi ļaujot tam faktiski piedalīties minētā Savienības mērķa uzņēmuma 

pārvaldībā vai kontrolē; 

2) “ārvalstu ieguldījumi jaunos projektos” ir ārvalstu ieguldījumi, kurus veic, izveidojot jaunu 

objektu vai uzņēmumu saimnieciskās darbības veikšanai Savienībā; 

3) “iekšējā pārstrukturēšana” ir uzņēmumu grupas, kurai pieder Savienības mērķa uzņēmums, 

reorganizācija, kuras rezultātā nemainās Savienības mērķa uzņēmuma faktiskais īpašnieks; 
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4) “atļaujas pieprasījums” ir tāds pieprasījums, ko iesniedz saskaņā ar izvērtēšanas 

mehānismu, lai saņemtu atļauju veikt ārvalstu ieguldījumus, uz kuriem attiecas prasība 

saņemt iepriekšēju atļauju; 

5) “ārvalstu ieguldītājs” ir: 

a) fiziska persona, kurai nav kādas dalībvalsts valstspiederības; vai 

b) uzņēmums vai vienība, kas iedibināta vai ir citādi organizēta saskaņā ar trešās valsts 

tiesību aktiem; 

6) “faktiskais īpašnieks” ir: 

a) viena vai vairākas fiziskas personas: 

i) kam tieši vai netieši pieder ārvalstu ieguldītājs vai Savienības mērķa 

uzņēmums vai kas tos kontrolē; 

ii) kas galu galā gūst labumu no ārvalstu ieguldījumiem; vai 

iii) kura vai kuru labā tiek veikti ārvalstu ieguldījumi vai kura vai kuru labā tiek 

īstenota kontrole pār minētajiem ārvalstu ieguldījumiem; vai 

b) ja fiziskas personas nav identificētas — juridiska persona, vienība vai trasts: 

i) kam tieši vai netieši pieder ārvalstu ieguldītājs vai Savienības mērķa 

uzņēmums vai kurš to kontrolē; vai 

ii) kas galu galā gūst labumu no ārvalstu ieguldījumiem; 
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7) “ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmums Savienībā” ir uzņēmums, kurš ir iedibināts saskaņā 

ar dalībvalsts tiesību aktiem un kuru tieši vai netieši kontrolē ārvalstu ieguldītājs; 

8) “nepārredzama īpašumtiesību struktūra” ir kārtība, saskaņā ar kuru īpašumtiesības uz kādu 

vienību vai tās kontrole ir neskaidra, slēpta vai grūti nosakāma, cita starpā tāpēc, ka tiek 

izmantotas sarežģītas juridiskās struktūras, vairāki īpašumtiesību līmeņi, nominālie 

akcionāri, trasti vai citi mehānismi, kas padara neskaidru faktiskā īpašnieka identitāti; 

9) “Savienības mērķa uzņēmums” ir uzņēmums, kas ir iedibināts vai ko plāno iedibināt 

saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem; 

10) “pieteikuma iesniegšana” ir jebkuras izvērtēšanas mehānismā prasītās informācijas vai 

dokumentācijas, tostarp attiecīgā gadījumā pilnīga atļaujas pieprasījuma, sākotnēja 

iesniegšana izvērtēšanas iestādei; 

11) “saņēmēja dalībvalsts” ir dalībvalsts, kurā ir plānoti vai pabeigti ārvalstu ieguldījumi; 

12) “izvērtēšana” ir procedūra, kuru īstenojot, saņēmēja dalībvalsts var ārvalstu ieguldījumus 

izmeklēt, izvērtēt, atļaut, atļaut ar nosacījumu, ka tiek veikti ietekmes mazināšanas 

pasākumi, tos aizliegt vai atcelt, pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības 

apsvērumiem; 
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13) “izvērtēšanas mehānisms” ir vispārēji piemērojams juridisks instruments, piemēram, 

likums vai noteikumi, un papildu administratīvās prasības, īstenošanas noteikumi vai 

pamatnostādnes, kur izklāstīti noteikumi un procedūras izvērtēšanai; 

14) “izvērtēšanas lēmums” ir pasākums, ko pieņēmusi izvērtēšanas iestāde, ievērojot 

izvērtēšanas mehānismu, pamatojoties uz kuru ārvalstu ieguldījumus atļauj, atļauj ar 

nosacījumu, ka tiek veikti ietekmes mazināšanas pasākumi, tos aizliedz vai atceļ; 

15) “izvērtēšanas iestāde” vai “izvērtēšanas iestādes” ir iestāde vai iestādes, ko dalībvalsts 

norīkojusi nolūkā veikt izvērtēšanu; 

16) “pabeigšana” ir brīdis, kad ārvalstu ieguldījumu darījuma puses ir izpildījušas pēdējo 

suspensīvo nosacījumu saistībā ar lēmumu par ieguldījumiem; 

17) “paziņojošā dalībvalsts” ir dalībvalsts, kas ir paziņojusi ārvalstu ieguldījumus, izmantojot 

sadarbības mehānismu, ievērojot 5. pantu; 

18) “vairāku valstu darījums” ir ārvalstu ieguldījumi, kuriem piemēro izvērtēšanas 

mehānismus divās vai vairākās dalībvalstīs; 

19) “vairāku valstu paziņojums” ir paziņojums, ko, izmantojot sadarbības mehānismu, 

nosūtījusi katra vairāku valstu darījumā iesaistītā dalībvalsts; 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    58 

   LV 
 

20) “ietekmes mazināšanas pasākums” ir nosacījums, ko izvirzījusi dalībvalsts un kas jāizpilda, 

lai mazinātu ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo ietekmi uz drošību vai sabiedrisko 

kārtību; 

21) “kontaktpunkts” ir dalībvalsts norīkota persona vai vienība, kam, izmantojot sadarbības 

mehānismu, jānosūta un jāsaņem visa saziņa, tostarp paziņojumi un informācijas apmaiņa, 

par ārvalstu ieguldījumiem, uz kuriem attiecas šī regula; 

22) “krājumu veidošana” ir konkrētas izejvielas noteikta daudzuma uzglabāšana turpmākai 

izmantošanai, tostarp situācijās, kurās tiek paredzēts iespējams deficīts. 

2. nodaļa 

Valstu izvērtēšanas mehānismi 

3. pants 

Izvērtēšanas mehānismu izveidošana 

1. Katra dalībvalsts izveido izvērtēšanas mehānismu saskaņā ar šo regulu. Dalībvalstis var 

minētajā nolūkā pieņemt valsts noteikumus, kas papildina šajā regulā paredzētos vai kas ir 

precīzāki, nekā paredzēts šajā regulā, ar nosacījumu, ka šādi valsts noteikumi nemazina šīs 

regulas mērķa svarīgumu un ir savienojami ar to. 
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2. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] paziņo 

Komisijai par pasākumiem, kas pieņemti, ievērojot 1. punktu. 

Pēc tam dalībvalstis 30 dienās pēc grozījumu pieņemšanas paziņo Komisijai par visiem 

grozījumiem savā izvērtēšanas mehānismā. 

4. pants 

Obligātās prasības 

1. Ar izvērtēšanu saistītie noteikumi un procedūras ir pārredzamas un tādas, kas nepieļauj 

diskrimināciju starp trešām valstīm vai starp dalībvalstīm. 

2. Attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem, kuri ietilpst dalībvalstu izvērtēšanas mehānisma 

darbības jomā un uz kuriem attiecas pieteikuma iesniegšanas prasība, dalībvalstis 

nodrošina, ka izvērtēšanas iestādei tiek nodrošinātas pienācīgas procedūras un resursi, lai: 

a) 45 kalendāro dienu laikā pēc pieteikuma iesniegšanas veiktu ārvalstu ieguldījumu 

sākotnējo pārbaudi un pieņemtu lēmumu, vai ir nepieciešama padziļināta 

izmeklēšana, lai noteiktu, vai ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs 

drošību vai sabiedrisko kārtību; un 

b) pamatojoties uz sākotnējās pārbaudes rezultātiem, vajadzības gadījumā veiktu 

padziļinātu izmeklēšanu, lai noteiktu, vai minētie ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, 

negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību; 
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3. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas iestādes uzrauga un nodrošina atbilstību to 

izvērtēšanas mehānismam un izvērtēšanas lēmumiem, jo īpaši identificējot, novēršot un 

apkarojot to apiešanu, un ka tām tiek atvēlēti minēto uzdevumu veikšanai pietiekami 

resursi. 

4. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas iestādes ir pilnvarotas veikt izvērtēšanu un 

pieņemt izvērtēšanas lēmumus par ārvalstu ieguldījumiem, kuri ietilpst attiecīgās 

dalībvalsts izvērtēšanas mehānisma darbības jomā un kuriem nav nepieciešama iepriekšēja 

atļauja pēc savas iniciatīvas vismaz 15 mēnešus un ilgākais piecus gadus pēc tam, kad ir 

pabeigti minētie ārvalstu ieguldījumi, ja izvērtēšanas iestādei ir pamats uzskatīt, ka šādi 

ārvalstu ieguldījumi varētu ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību. 

5. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas iestādes ir pilnvarotas vismaz 24 mēnešus pēc 

ārvalstu ieguldījumu pabeigšanas izvērtēt minētos ārvalstu ieguldījumus un pieņemt 

izvērtēšanas lēmumu par tiem, ja uz tiem attiecas prasība saņemt iepriekšēju atļauju un ja 

par tiem nav iesniegts pieteikums vai tas ir iesniegts pēc to pabeigšanas. 

6. Konfidenciāla informācija, kas saņēmējai dalībvalstij darīta pieejama izvērtēšanas nolūkos, 

tiek aizsargāta. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas iestādes sniedz vienībām, kas 

dara pieejamu informāciju, iespēju norādīt informāciju, kuru tās uzskata par konfidenciālu. 
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7. Dalībvalstis nodrošina, ka pusēm, uz kurām attiecas izvērtēšanas lēmums, ir tiesības uz 

tiesību efektīvu aizsardzību tiesā pret minēto izvērtēšanas lēmumu. 

8. Katra dalībvalsts nodrošina, ka tiek publiskots gada ziņojums, un tajā iekļauj informāciju 

par attiecīgajām tiesību aktu izmaiņām minētajā dalībvalstī un apkopotus un anonimizētus 

datus par izvērtētajiem ārvalstu ieguldījumiem, tostarp izvērtēšanas lēmumu iznākumu, 

attiecīgā gadījumā valstspiederību vai iedibināšanas valstis, izvērtēšanas iestādei paziņoto 

ieguldījumu puses un ekonomikas nozares, kurās minētie darījumi ir veikti, izņemot datus, 

kuru pilnīgu anonomizāciju nav iespējams nodrošināt. 

9. Dalībvalstis nodrošina, ka pieteikuma iesniedzējs, kurš lūdz atļauju tādiem ārvalstu 

ieguldījumiem, uz kuriem attiecas 15. punktā minētā prasība saņemt iepriekšēju atļauju, 

iesniedz tos izvērtēšanas iestādei, un tā izvērtē minētos ārvalstu ieguldījumus pirms to 

pabeigšanas. 

10. Dalībvalstis nodrošina, ka izvērtēšanas iestādes attiecīgā gadījumā un bez liekas kavēšanās 

informē personu, kas iesniegusi pieteikumu, par minētā pieteikuma pilnīgumu. 

11. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas iestādes ir pilnvarotas piemērot iedarbīgas, 

samērīgas un atturošas sankcijas ārvalstu ieguldītājiem, kuri neievēro izvērtēšanas 

mehānisma prasības, tostarp neiesniedz ārvalstu ieguldījumu pieteikumu gadījumos, kad 

tas prasīts, vai neizpilda nosacījumu veikt ietekmes mazināšanas pasākumus. 
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12. Dalībvalstu izvērtēšanas iestādes un Komisija dara publiski pieejamu kontaktinformāciju, 

ko ieinteresētās personas var izmantot, lai konfidenciāli iesniegtu informāciju par ārvalstu 

ieguldījumiem. 

13. Tiek paredzētas atbilstošas procedūras paziņošanai par ārvalstu ieguldījumiem, izmantojot 

sadarbības mehānismu, ievērojot 5. pantu. 

14. Pirms pieņemt lēmumu, ar ko atļauj veikt ārvalstu ieguldījumus, uz kuriem attiecas 

nosacījums veikt ietekmes mazināšanas pasākumus, vai aizliegt vai atcelt ārvalstu 

ieguldījumus, izvērtēšanas iestāde pusēm, uz kurām attiecas plānotais izvērtēšanas 

lēmums, dod iespēju efektīvi darīt zināmu savu viedokli. 

15. Katra dalībvalstis nodrošina, ka tās izvērtēšanas mehānismi nosaka prasību par iepriekšējas 

atļaujas saņemšanu ārvalstu ieguldījumiem, ja Savienības mērķa uzņēmums, kas iedibināts 

tās teritorijā: 

a) izstrādā, ražo vai tirgo Regulas (ES) 2021/821 I pielikumā uzskaitītās preces; 

b) izstrādā, ražo vai tirgo Direktīvas 2009/43/EK pielikumā uzskaitītās preces vai 

tehnoloģijas; 

c) ražo vai izstrādā šīs regulas I pielikumā uzskaitītos pusvadītājus vai kvantu 

tehnoloģijas vai veic pētniecību šajās jomās, vai izstrādā minētajā pielikumā 

uzskaitītās mākslīgā intelekta tehnoloģijas vai veic pētniecību šajā jomā; 
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d) darbojas transporta, enerģētikas vai digitālās infrastruktūras nozarē un tiek uzskatīts 

par kritiski svarīgu, ievērojot riskā balstītu mērķtiecīgu novērtējumu, kurā ņemta 

vērā valsts drošība un būtiskas sabiedrības funkcijas saistībā ar minētā Savienības 

mērķa uzņēmuma sniegtajiem pamatpakalpojumiem un kuru veikusi dalībvalsts, kurā 

minētais Savienības mērķa uzņēmums ir iedibināts; 

e) attiecībā uz Regulas (ES) 2024/1252 I pielikuma I iedaļā uzskaitītajām 

stratēģiskajām izejvielām veic izpētes, ieguves, pārstrādes, reciklēšanas vai atgūšanas 

darbības, kā definēts minētās regulas 2. pantā, vai veido krājumus; 

f) ir viena no šāda veida vienībām: 

i) centrālais darījumu partneris (CCP), kas definēts Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (ES) Nr. 648/2012 2. pantā33; 

ii) centrālais vērtspapīru depozitārijs, kas definēts Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (ES) Nr. 909/201434 2. panta 1. punkta 1. apakšpunktā; 

iii) regulētu tirgu operators Direktīvas 2014/65/ES 4. panta 1. punkta 

18. apakšpunkta un 4. panta 1. punkta 21. apakšpunkta nozīmē; 

  

 

33 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 648/2012 (2012. gada 4. jūlijs) par 

ārpusbiržas atvasinātajiem instrumentiem, centrālajiem darījumu partneriem un darījumu 

reģistriem (OV L 201, 27.7.2012., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj). 
34 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 909/2014 (2014. gada 23. jūlijs) par 

vērtspapīru norēķinu uzlabošanu Eiropas Savienībā, centrālajiem vērtspapīru depozitārijiem 

un grozījumiem Direktīvās 98/26/EK un 2014/65/ES un Regulā (ES) Nr. 236/2012 

(OV L 257, 28.8.2014., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj
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iv) maksājumu sistēmu operators Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 

98/26/EK 2. panta a) punkta nozīmē35, kas par tādu izraudzīts, ievērojot 

minētās direktīvas 10. panta 1. punktu, izņemot centrālo banku uzturētas 

maksājumu sistēmas; 

v) jebkura cita sistēmiski nozīmīga iestāde Direktīvas 2013/36/ES 131. panta 

3. punkta nozīmē; 

vi) globāls specializētu finanšu ziņojumapmaiņas pakalpojumu sniedzējs; vai 

g) vienība, kurai pieder vēlētāju reģistrācijas datubāzes, balsošanas sistēmas un citas 

informācijas sistēmas, kas īpaši izstrādātas vēlēšanu darbību pārvaldībai, piemēram, 

balsu skaitīšanai, vēlēšanu rezultātu revīzijai un parādīšanai, kā arī rezultātu 

apliecināšanas un pārbaudīšanas nolūkā veiktajai pēcvēlēšanu ziņošanai, vai kura šīs 

datubāzes un sistēmas izstrādā vai ekspluatē. 

16. Dalībvalstis var nolemt piemērot izvērtēšanas mehānismu ārvalstu ieguldījumiem, kas 

ietilpst šīs regulas darbības jomā un kas nav 15. punktā minētie ieguldījumi. Ja dalībvalstis 

nolemj šādiem ārvalstu ieguldījumiem piemērot izvērtēšanas mehānismu, minēto ārvalstu 

ieguldījumu izvērtēšanai piemēro šo regulu. 

17. Šā panta 15. punkts neattiecas uz ieguldījumiem jaunos projektos. 

  

 

35 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/26/EK (1998. gada 19. maijs) par norēķinu 

galīgumu maksājumu un vērtspapīru norēķinu sistēmās (OV L 166, 11.6.1998., 45. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj
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3. nodaļa 

Sadarbības mehānisms attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem,  

kas, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību 

I IEDAĻA 

ĀRVALSTU IEGULDĪJUMU PAZIŅOŠANA 

5. pants 

Ārvalstu ieguldījumu paziņošana 

1. Dalībvalstis, izmantojot sadarbības mehānismu, paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai 

par jebkādiem ārvalstu ieguldījumiem Savienības mērķa uzņēmumā, kas ir iedibināts to 

teritorijā, uz ko attiecas 4. panta 15. punkts un kāds no šādiem kritērijiem: 

a) ārvalstu ieguldītāju vai ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmumu Savienībā tieši vai 

netieši kontrolē trešās valsts valdība, tostarp valsts struktūras, reģionālās vai vietējās 

iestādes vai bruņotie spēki, tostarp izmantojot īpašumtiesību struktūru, ievērojamu 

finansējumu, īpašas tiesības vai valsts ieceltus valdes direktorus vai pārvaldniekus; 
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b) ārvalstu ieguldītājam, fiziskai personai vai vienībai, kas kontrolē ārvalstu ieguldītāju, 

ārvalstu ieguldītāja faktiskajam īpašniekam, kādam no ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmumiem vai jebkurai citai personai, kas pieder šādam ārvalstu 

ieguldītājam, kuru tas kontrolē vai kas rīkojas šāda ārvalstu ieguldītāja vārdā vai 

vadībā, tiek piemēroti Savienības ierobežojošie pasākumi, ievērojot LES 29. pantu 

un LESD 215. pantu; 

c) ārvalstu ieguldītājs, fiziska persona vai vienība, kas kontrolē ārvalstu ieguldītāju, 

ārvalstu ieguldītāja faktiskais īpašnieks vai kāds no ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmumiem, ir bijis iesaistīts ārvalstu ieguldījumos, ko iepriekš bija 

izvērtējusi dalībvalsts un kas netika atļauti vai tika atļauti ar nosacījumu, ka tiks 

veikti ietekmes mazināšanas pasākumi, un minētais nosacījums būtiski vai atkārtoti 

netika izpildīts; lai minēto noteiktu, paziņojošā dalībvalsts paļaujas uz tai pieejamo 

informāciju, tostarp informāciju, kas iekļauta 18. pantā minētajā drošajā datubāzē, un 

informāciju, ko par minēto jautājumu sniedzis ārvalstu ieguldītājs. 
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2. Dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādiem ārvalstu 

ieguldījumiem Savienības mērķa uzņēmumā, kas atrodas to teritorijā, ja tās savu 

izvērtēšanas procedūru ietvaros sāk padziļinātu izmeklēšanu un ja ir izpildīts kāds no 

turpmāk minētajiem nosacījumiem: 

a) Savienības mērķa uzņēmums darbojas kādā no II pielikumā uzskaitītajiem 

Savienības nozīmes projektiem vai programmām; 

b) Savienības mērķa uzņēmumam ir viens vai vairāki meitasuzņēmumi vismaz vienā 

citā dalībvalstī vai tas ietilpst grupā, kurai ir viens vai vairāki meitasuzņēmumi 

vismaz vienā citā dalībvalstī. 

3. Dalībvalstis paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai par visiem ārvalstu ieguldījumiem 

to teritorijā, ja izņēmuma gadījumā tās plāno noteikt ietekmi mazinošu pasākumu vai 

aizliegt vai atcelt darījumu bez padziļinātas izmeklēšanas. Šā panta 2. punkta a) un 

b) apakšpunktā izklāstītie nosacījumi attiecas arī uz šo punktu. 

4. Par ārvalstu ieguldījumiem, par kuriem paziņots, ievērojot 1. punktu, nepaziņo, ievērojot 

2. vai 3. punktu. 
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5. Saņēmēja dalībvalsts paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai par jebkādiem ārvalstu 

ieguldījumiem, kas ietilpst tās izvērtēšanas mehānisma darbības jomā, bet uz kuriem 

neattiecas šā panta 1., 2. vai 3. punkts, ja tā uzskata, ka ārvalstu ieguldījumi varētu negatīvi 

ietekmēt drošību vai sabiedrisko kārtību vismaz vienā citā dalībvalstī, jo īpaši, ja 

Savienības mērķa uzņēmums veic būtiskas darbības citās dalībvalstīs vai pieder uzņēmumu 

grupai, ko veido divas vai vairākas vienības dažādās dalībvalstīs, uz kurām attiecas 4. 

panta 15. punkta a) līdz g) apakšpunkts. Jebkuru šādu paziņojumu pienācīgi pamato. 

6. pants 

Paziņojuma par ārvalstu ieguldījumiem saturs un šādas paziņošanas procedūras 

Dalībvalstis nodrošina, ka, ievērojot 5. pantu, nosūtītajā paziņojumā ir iekļauta 15. panta 1. punktā 

izklāstītā informācija un tas ir nosūtīts citām dalībvalstīm un Komisijai: 

a) 15 kalendāro dienu laikā pēc pieteikuma iesniegšanas attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem, 

kas atbilst 5. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem; 

b) 45 kalendāro dienu laikā pēc pieteikuma iesniegšanas attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem, 

kas atbilst 5. panta 2. punktā minētajiem nosacījumiem; 

c) bez liekas kavēšanās, ja piemēro 5. panta 3. punktu; 

d) bez liekas kavēšanās pēc tam, kad veikts lēmums paziņot par ārvalstu ieguldījumiem 

saskaņā ar 5. panta 5. punktu. 
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7. pants 

Īpaši noteikumi, kas piemērojami vairāku valstu darījumiem 

Neskarot 6. pantu, vairāku valstu darījumiem piemēro šādas procedūras: 

a) persona, kas iesniedz pieteikumu, cenšas to darīt visās attiecīgajās dalībvalstīs vienā un tajā 

pašā dienā, un katrā pieteikumā iekļauj atsauci uz pārējiem pieteikumiem; 

b) ja dalībvalsts saņem pieteikumu, kas atbilst šā panta a) apakšpunktā izklāstītajām 

prasībām, tā apspriež ar citām attiecīgajām dalībvalstīm, cita starpā par to, vai ir izpildīti 

5. pantā izklāstītie nosacījumi; pēc kādas no dalībvalstīm lūguma šādās apspriedēs var 

piedalīties Komisija; 

c) ja pieteikums attiecas uz ārvalstu ieguldījumiem, kas atbilst 5. panta 1., 2. vai 5. punktā 

izklāstītajiem nosacījumiem, attiecīgās dalībvalstis cenšas nosūtīt savus paziņojumus, 

izmantojot sadarbības mehānismu, tajā pašā dienā; 

d) iesaistītās dalībvalstis visa procesa laikā cieši sadarbojas un jo īpaši cenšas saskaņot savu 

attiecīgo izvērtēšanas procedūru grafiku, tostarp saistībā ar savu attiecīgo izvērtēšanas 

lēmumu pieņemšanu, un attiecīgā gadījumā apspriež, vai to attiecīgie izvērtēšanas lēmumi 

ir savstarpēji saderīgi un pienācīgi novērš konstatētos riskus drošībai vai sabiedriskajai 

kārtībai. 
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II IEDAĻA 

DALĪBVALSTU PIEZĪMES UN KOMISIJAS ATZINUMI 

8. pants 

Piezīmes un atzinumi par paziņotajiem ārvalstu ieguldījumiem 

1. Jebkura dalībvalsts var iesniegt paziņojošajai dalībvalstij pienācīgi pamatotas piezīmes, ja: 

a) tā uzskata, ka paziņotie ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs tās 

drošību vai sabiedrisko kārtību; vai 

b) tai ir informācija, kas ir būtiska minēto ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai. 

2. Komisija attiecīgā gadījumā sniedz paziņojošajai dalībvalstij pienācīgi pamatotu atzinumu, 

ja: 

a) tā uzskata, ka paziņotie ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību 

vai sabiedrisko kārtību vairāk nekā vienā dalībvalstī; 

b) tā uzskata, ka paziņotie ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs kādu no 

II pielikumā uzskaitītajiem Savienības nozīmes projektiem vai programmām, 

pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem; vai 
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c) tai ir cita informācija, kas ir būtiska minēto ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai. 

Komisija var sniegt atzinumu neatkarīgi no tā, vai kāda no dalībvalstīm ir iesniegusi 

piezīmes. 

3. Ja paziņojošā dalībvalsts pamatoti uzskata, ka paziņotie ārvalstu ieguldījumi varētu 

ietekmēt tās drošību vai sabiedrisko kārtību, tā var lūgt Komisijai sniegt atzinumu vai 

citām dalībvalstīm — iesniegt piezīmes. 

4. Vajadzības gadījumā Komisijas atzinumā var ierosināt riska mazināšanas pasākumus. 

5. Komisija attiecīgā gadījumā sniedz pienācīgi pamatotu atzinumu, kas adresēts visām 

dalībvalstīm, ja tā uzskata, ka divi vai vairāki pabeigti vai nepabeigti ārvalstu ieguldījumi, 

aplūkoti kopā un ņemot vērā to iezīmes, varētu negatīvi ietekmēt drošību vai sabiedrisko 

kārtību. Pēc atzinuma sniegšanas Komisija vajadzības gadījumā apspriež ar dalībvalstīm 

to, kā novērst konstatētos riskus. 

9. pants 

Nodoms iesniegt piezīmes vai sniegt atzinumu 

Pirms dalībvalsts iesniedz piezīmes vai pirms Komisija sniedz atzinumu, ievērojot 8. pantu, 

piemēro šādu procedūru: 

a) minētā dalībvalsts informē paziņojošo dalībvalsti par savu nodomu iesniegt piezīmes ne 

vēlāk kā 15 kalendāro dienu laikā pēc tam, kad ir saņemts paziņojums, ievērojot 5. pantu; 
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b) Komisija informē paziņojošo dalībvalsti par nodomu sniegt atzinumu ne vēlāk kā 

20 kalendāro dienu laikā no paziņojuma saņemšanas, ievērojot 5. pantu. 

10. pants 

Papildu informācija 

1. Informējot paziņojošo dalībvalsti par nodomu iesniegt piezīmes vai sniegt atzinumu, 

dalībvalstis un Komisija var pieprasīt paziņojošajai dalībvalstij informāciju papildus 

15. panta 1. punktā minētajai informācijai. 

2. Dalībvalstis un Komisija var pieprasīt papildu informāciju, ja šāda informācija ir 

vajadzīga, lai atbildētu uz pieprasījumu sniegt atzinumu vai piezīmes, ko paziņojošā 

dalībvalsts iesniegusi, ievērojot 8. panta 3. punktu. 

3. Visi papildu informācijas pieprasījumi: 

a) ir pienācīgi pamatoti; 

b) attiecas tikai uz informāciju, kas vajadzīga, lai dalībvalstis varētu sniegt piezīmes, 

ievērojot 8. panta 1. punktu, vai atbildēt uz pieprasījumu, ievērojot 8. panta 

3. punktu, vai arī lai Komisija varētu sniegt atzinumu, ievērojot 8. panta 2. punktu 

vai 8. panta 5. punktu, vai atbildēt uz pieprasījumu, ievērojot 8. panta 3. punktu; 
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c) ir samērīgi ar pieprasījuma mērķi; un 

d) nav nepamatoti apgrūtinoši paziņojošajai dalībvalstij. 

4. Ja dalībvalsts pieprasa paziņojošajai dalībvalstij papildu informāciju, tā šādus 

pieprasījumus vienlaikus nosūta Komisijai. 

5. Paziņojošā dalībvalsts bez nepamatotas kavēšanās sniedz papildu informāciju, ko, ievērojot 

ar 1. vai 2. punktu, ir pieprasījusi Komisija vai citas dalībvalstis. Ja paziņojošā dalībvalsts 

sniedz kādai dalībvalstij papildu informāciju, minēto papildu informāciju vienlaikus nosūta 

Komisijai. 

6. Ja paziņojošā dalībvalsts saņem divus vai vairākus papildu informācijas pieprasījumus par 

tiem pašiem paziņotajiem ārvalstu ieguldījumiem, tā cenšas visu pieprasīto papildu 

informāciju sniegt vienlaikus. 

7. Ja divas vai vairākas paziņojošās dalībvalstis saņem papildu informācijas pieprasījumus 

par vairāku valstu paziņojumu, tās cenšas visu pieprasīto informāciju sniegt vienlaikus. 
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11. pants 

Piezīmju iesniegšana un atzinumu sniegšana 

1. Dalībvalsts, kas iesniedz piezīmes, vienlaikus nosūta minētās piezīmes Komisijai un 

informē visas pārējās dalībvalstis, ka ir iesniegtas piezīmes. 

2. Komisija: 

a) nosūta 8. panta 2. punkta a) un c) apakšpunktā minētos atzinumus visām 

dalībvalstīm, kas iesniegušas piezīmes, un informē pārējās dalībvalstis, ka ir sniegts 

atzinums; 

b) nosūta 8. panta 2. punkta b) apakšpunktā un 8. panta 5. punktā minētos atzinumus 

visām dalībvalstīm. 

3. Dalībvalstu piezīmju un Komisijas atzinumu iesniegšanai piemēro šādus termiņus: 

a) ja dalībvalsts dara zināmu savu nodomu iesniegt piezīmes par paziņotajiem ārvalstu 

ieguldījumiem, nepieprasot paziņojošajai dalībvalstij papildu informāciju, attiecīgās 

piezīmes iesniedz paziņojošajai dalībvalstij saprātīgā termiņā un jebkurā gadījumā ne 

vēlāk kā 20 kalendārās dienas pēc paziņojuma par ārvalstu ieguldījumiem 

saņemšanas; 
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b) ja Komisija dara zināmu savu nodomu sniegt atzinumu par paziņotajiem ārvalstu 

ieguldījumiem, nepieprasot paziņojošajai dalībvalstij papildu informāciju, minēto 

atzinumu sniedz paziņojošajai dalībvalstij saprātīgā termiņā un jebkurā gadījumā ne 

vēlāk kā 30 kalendārās dienas pēc paziņojuma par ārvalstu ieguldījumiem 

saņemšanas; 

c) ja dalībvalsts dara zināmu savu nodomu iesniegt piezīmes par paziņotajiem ārvalstu 

ieguldījumiem un pieprasa paziņojošajai dalībvalstij papildu informāciju, minētās 

piezīmes iesniedz paziņojošajai dalībvalstij saprātīgā termiņā un jebkurā gadījumā ne 

vēlāk kā 15 kalendārās dienas pēc papildu informācijas saņemšanas; 

d) ja Komisija dara zināmu savu nodomu sniegt atzinumu par paziņotajiem ārvalstu 

ieguldījumiem un pieprasa paziņojošajai dalībvalstij papildu informāciju, minēto 

atzinumu sniedz paziņojošajai dalībvalstij saprātīgā termiņā un jebkurā gadījumā ne 

vēlāk kā 25 kalendārās dienas pēc papildu informācijas saņemšanas. 
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4. Paziņojošā dalībvalsts paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai visu būtisko jauno 

informāciju vai apstākļus, kuri ir svarīgi, lai izvērtētu ārvalstu ieguldījumus, kas jau 

paziņoti, ievērojot 5. pantu. Ja minētā informācija vai minētie apstākļi tiek paziņoti pirms 

attiecīgā termiņa, kas noteikts šā panta 3. punktā, paziņojošā dalībvalsts pēc citas 

dalībvalsts vai Komisijas pamatota pieprasījuma var pagarināt attiecīgos termiņus par ne 

vairāk kā 20 kalendārajām dienām. Termiņus var pagarināt tikai vienu reizi. Paziņojošā 

dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis, Komisiju un ārvalstu ieguldītāju, kas iesniedzis 

pieteikumu, ka termiņš ir pagarināts. 

5. Paziņojošā dalībvalsts pieņem izvērtēšanas lēmumu tikai pēc tam, kad ir beidzies 

attiecīgais 3. punkta a) līdz d) apakšpunktā izklāstītais termiņš. 

6. Ja ārkārtēju apstākļu dēļ paziņojošā dalībvalsts uzskata, ka tās drošības vai sabiedriskās 

kārtības apsvērumu dēļ izvērtēšanas lēmums ir jāpieņem pirms 3. punktā izklāstīto 

attiecīgo termiņu beigām, tā informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par savu nodomu un 

pienācīgi pamato nepieciešamību rīkoties nekavējoties. Pārējās dalībvalstis un Komisija 

nekavējoties iesniedz piezīmes vai sniedz atzinumu. Minēto procedūru neizmanto vienīgi 

tā pieteikuma iesniedzēja komerciālajās interesēs, kas pieprasa atļauju. 
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7. Sniedzot piezīmes vai atzinumu, ievērojot šo pantu, dalībvalstis un attiecīgā gadījumā 

Komisija apsver, vai šādas piezīmes vai atzinums ir aizsargājami kā klasificēta informācija 

un kāds klasifikācijas līmenis tiem būtu jāpiemēro saskaņā ar Savienības tiesību aktiem un 

piemērojamajiem valsts tiesību aktiem par klasificētu informāciju. 

12. pants 

Piezīmju un atzinumu ņemšana vērā 

1. Ja paziņojošā dalībvalsts saņem piezīmi no citas dalībvalsts, ievērojot 8. panta 1. punktu, 

vai atzinumu no Komisijas, ievērojot 8. panta 2. vai 5. punktu, tā pienācīgi ņem vērā 

minēto piezīmi vai atzinumu. 

2. Pēc piezīmju vai atzinuma saņemšanas un pēc piezīmes sniegušās dalībvalsts vai 

Komisijas pieprasījuma, ja Komisija ir sniegusi atzinumu, paziņojošā dalībvalsts organizē 

sapulci, lai apspriestu, kā vislabāk novērst konstatētos riskus. 

Pirmajā daļā minēto sapulci organizē, piedaloties: 

a) dalībvalstīm, kuras ir iesniegušas piezīmes, un Komisija; vai 

b) Komisijai, ja piezīmes netika iesniegtas. 
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Ja piezīmes vai atzinums attiecas uz vairāku valstu darījumu, paziņojošā dalībvalsts uz 

pirmajā daļā minēto sapulci uzaicina arī pārējās dalībvalstis, kas paziņojušas par 

attiecīgajiem ārvalstu ieguldījumiem. 

3. Izvērtēšanas lēmumu pieņem dalībvalsts, kas veic izvērtēšanu. 

4. Pēc tam, kad paziņojošā dalībvalsts ir saņēmusi piezīmes, ievērojot 8. panta 1. punktu, vai 

atzinumu, ievērojot 8. panta 2. punktu vai 8. panta 5. punktu, tā ne vēlāk kā septiņas 

kalendārās dienas pēc izvērtēšanas lēmuma spēkā stāšanās dienas paziņo attiecīgajām 

dalībvalstīm un Komisijai izvērtēšanas lēmuma rezolutīvo daļu, kā arī tā galveno iemeslu 

kopsavilkumu saistībā ar iesniegtajām piezīmēm vai sniegto atzinumu, tostarp: 

a) to, cik lielā mērā tā ir pienācīgi ņēmusi vērā dalībvalstu piezīmes vai Komisijas 

atzinumu; un 

b) attiecīgā gadījumā – iemeslu, kāpēc tā nepiekrīt dalībvalstu piezīmēm vai Komisijas 

atzinumam. 
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13. pants 

Piezīmes un atzinumi par nepaziņotajiem ārvalstu ieguldījumiem 

1. Jebkura dalībvalsts var iesniegt pienācīgi pamatotas piezīmes saņēmējai dalībvalstij, par 

ārvalstu ieguldījumiem, par kuriem nav paziņots, izmantojot sadarbības mehānismu, ja 

dalībvalsts, kas iesniedz minētās piezīmes: 

a) uzskata, ka minētie ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs tās drošību 

vai sabiedrisko kārtību; vai 

b) tai ir informācija, kas ir būtiska minēto ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai. 

Dalībvalsts, kas iesniedz piezīmes, vienlaikus nosūta savas piezīmes Komisijai un informē 

visas pārējās dalībvalstis, ka ir iesniegtas piezīmes. 

2. Komisija var sniegt saņēmējai dalībvalstij pienācīgi pamatotu atzinumu par ārvalstu 

ieguldījumiem, par kuriem nav paziņots, izmantojot sadarbības mehānismu, ja: 

a) tā uzskata, ka ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai 

sabiedrisko kārtību vairāk nekā vienā dalībvalstī; vai 
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b) tā uzskata, ka ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs kādu no 

II pielikumā uzskaitītajiem Savienības nozīmes projektiem vai programmām, 

pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem; vai 

c) tai ir informācija, kas ir būtiska minēto ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai. 

3. Komisija: 

a) nosūta atzinumus, kuri atbilst 2. punkta a) un c) apakšpunktā izklāstītajiem 

nosacījumiem, visām dalībvalstīm, kas sniegušas piezīmes, un informē pārējās 

dalībvalstis, ka ir sniegts atzinums; 

b) nosūta atzinumus, kas atbilst 2. punkta b) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem, 

visām dalībvalstīm. 

4. Dalībvalstis pirms piezīmju iesniegšanas un Komisija pirms atzinuma sniegšanas pārbauda, 

vai saņēmēja dalībvalsts jau ir sākusi vai pabeigusi ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanu un vai 

tā plāno paziņot attiecīgos ārvalstu ieguldījumus, izmantojot sadarbības mehānismu, 

ievērojot 5. pantu. 
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5. Pirms sniegt piezīmes vai atzinumu par ārvalstu ieguldījumiem, ievērojot šā panta 1. 

punkta a) apakšpunktu un 2. punkta a) vai b) apakšpunktu, dalībvalstis vai Komisija nosūta 

informācijas pieprasījumu saņēmējai dalībvalstij. 

6. Visi informācijas pieprasījumi, kas veikti, ievērojot 5. punktu: 

a) ir pienācīgi pamatoti; 

b) attiecas tikai uz informāciju, kas vajadzīga, lai dalībvalsts varētu iesniegt piezīmes 

vai lai Komisija varētu sniegt atzinumu; 

c) ir samērīgi ar pieprasījuma mērķi; un 

d) nav nepamatoti apgrūtinoši saņēmējai dalībvalstij. 

Ja informācijas pieprasījumu iesniedz dalībvalsts, minētā dalībvalsts pieprasījumu 

vienlaikus nosūta Komisijai. 

7. Saņēmēja dalībvalsts bez nepamatotas kavēšanās sniedz informāciju, ko, 

ievērojot5. punktu, ir pieprasījušas citas dalībvalstis vai Komisija. Ja saņēmēja dalībvalsts 

sniedz kādai dalībvalstij informāciju, saņēmēja dalībvalsts minēto informāciju vienlaikus 

nosūta Komisijai. 
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8. Piezīmes, kas iesniegtas, ievērojot 1. punkta a) apakšpunktu, un atzinumus, kas sniegti, 

ievērojot 2. punkta a) vai b) apakšpunktu, nosūta saņēmējai dalībvalstij saprātīgā termiņā 

un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā 20 kalendāro dienu laikā pēc informācijas saņemšanas, 

ievērojot 7. punktu. 

Ja dalībvalsts ir iesniegusi piezīmes, ievērojot 1. punkta a) apakšpunktu, šā punkta pirmajā 

daļā noteikto Komisijas atzinuma sniegšanas termiņu pagarina vēl par 10 kalendārajām 

dienām. 

9. Saņēmēja dalībvalsts pienācīgi ņem vērā pārējo dalībvalstu piezīmes un Komisijas 

atzinumu. Ja saņēmēja dalībvalsts neplāno izvērtēt ārvalstu ieguldījumus, pamatojoties uz 

pārējo dalībvalstu piezīmēm un Komisijas atzinumu, tā par to informē dalībvalstis, kuras ir 

iesniegušas piezīmes, un Komisiju. 

10. Ja pēc 9. punktā minētās informācijas saņemšanas dalībvalsts, kas iesniegusi piezīmes, to 

pieprasa, saņēmēja dalībvalsts organizē sapulci ar dalībvalstīm, kas iesniegušas piezīmes, 

un ar Komisiju vai, ja Komisija to pieprasa, sapulci tikai ar Komisiju, ja vienīgi Komisija ir 

sniegusi atzinumu. 
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11. Ja pēc sapulces, kā minēts 10. punktā, saņēmēja dalībvalsts nolemj neizvērtēt ārvalstu 

ieguldījumus, tā par to informē dalībvalstis, kuras iesniegušas piezīmes, un Komisiju un 

sniedz tām rakstisku paskaidrojumu, precizējot: 

a) iemeslus, kāpēc ārvalstu ieguldījumi nebūtu jāizvērtē, tostarp attiecīgā gadījumā 

iemeslus, kāpēc tā nepiekrīt iesniegtajām piezīmēm vai sniegtajam atzinumam; un 

b) attiecīgā gadījumā — jebkādus alternatīvus pasākumus, ko tā plāno veikt, lai 

novērstu piezīmēs vai atzinumā konstatētos riskus. 

12. Neskarot 5. panta 1., 2. un 3. punktu, ja saņēmēja dalībvalsts nolemj izvērtēt ārvalstu 

ieguldījumu, tā paziņo par ārvalstu ieguldījumu saskaņā ar 5. panta 5. punktu. 

13. Dalībvalstis var iesniegt piezīmes, ievērojot 1. punktu, un Komisija var sniegt atzinumu, 

ievērojot 2. punktu, ne vēlāk kā 15 mēnešus pēc tam, kad ārvalstu ieguldījums ir pabeigts. 
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III IEDAĻA 

PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ EFEKTĪVAS SADARBĪBAS NODROŠINĀŠANU 

14. pants 

Vispārīgās prasības 

1. Dalībvalstis un Komisija nodrošina nepieciešamos resursus un juridiskos un 

administratīvos līdzekļus, lai efektīvi un lietderīgi sasniegtu šīs regulas mērķi, tostarp 

attiecībā uz to dalību sadarbības mehānismā. 

2. Katra dalībvalsts un Komisija norīko kontaktpunktu sadarbības mehānisma vajadzībām. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas mehānismos noteiktie termiņi un procedūras ļauj 

tām sniegt atbildes uz citu dalībvalstu vai Komisijas papildu informācijas pieprasījumiem. 

4. Dalībvalstis nodrošina, ka to izvērtēšanas mehānismi paredz pietiekami daudz laika un 

līdzekļu, lai novērtētu un pienācīgi ņemtu vērā citu dalībvalstu piezīmes un Komisijas 

atzinumus pirms izvērtēšanas lēmuma pieņemšanas. Tas ietver to, ka jebkurā attiecīgā 

instrumentā, tostarp to izvērtēšanas mehānismos, dalībvalsts rīcībā ir nepieciešamie 

juridiskie līdzekļi un pilnvaras, lai ņemtu vērā citas dalībvalsts vai Komisijas paustās bažas 

vai konstatēto iespējamo ietekmi. 
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5. Izvērtēšanas iestādes ir pilnvarotas izmeklēt un izvērtēt ārvalstu ieguldījumus, kuri ir to 

izvērtēšanas mehānismu tvērumā un tām ir paziņoti, ievērojot 13. panta 1. vai 2. punktu, 

lemt par tiem un uzraudzīt tos. 

6. Dalībvalstis nodrošina, ka tām ir visi nepieciešamie juridiskie līdzekļi un pilnvaras, lai savā 

teritorijā efektīvi novērstu sekas, kas rodas, ja netiek veikti izvērtēšanas lēmumos 

paredzētie ietekmes mazināšanas pasākumi. Ja izvērtēšanas lēmumā paredzēto ietekmes 

mazināšanas pasākumu dēļ ir jānodrošina uzņēmumu, kas iedibināti citās dalībvalstīs, 

atbilstība, dalībvalsts, kas pieņēmusi minēto izvērtēšanas lēmumu, un citas attiecīgas 

dalībvalstis saskaņā ar saviem tiesību aktiem cenšas savstarpēji sadarboties izvērtēšanas 

lēmuma uzraudzībā un izpildes nodrošināšanā. 

7. Ja pēc izvērtēšanas lēmuma pieņemšanas par ārvalstu ieguldījumu, kam tika piemērots 

sadarbības mehānisms, saņēmēja dalībvalsts uzliek sodu saskaņā ar 4. panta 11. punktu, tā 

attiecīgā gadījumā par to saprātīgā termiņā paziņo Komisijai un dalībvalstīm, kuras ir 

sniegušas piezīmes par minēto ārvalstu ieguldījumu. 
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15. pants 

Prasības attiecībā uz informāciju 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka informācija, ko sniedz 5. pantā minētajā paziņojumā vai, 

ievērojot 13. panta 7. punktu, ietver: 

a) ārvalstu ieguldītāja nosaukumu – ja iespējams, gan ar latīņu alfabēta burtiem, gan 

attiecīgā gadījumā ar oriģināla rakstzīmēm –, adresi, tīmekļa vietnes adresi un 

darbības un attiecīgā gadījumā ārvalstu ieguldītāja faktiskā īpašnieka nosaukumu – ja 

iespējams, gan ar latīņu alfabēta burtiem, gan attiecīgā gadījumā ar oriģināla 

rakstzīmēm –, adresi un tīmekļa vietnes adresi; 

b) ārvalstu ieguldītāja un attiecīgā gadījumā uzņēmumu grupas, kurā ietilpst attiecīgais 

ārvalstu ieguldītājs, īpašumtiesību struktūru; 

c) visaptverošu ārvalstu ieguldījumu aprakstu, to aptuveno vērtību, to finansējumu un 

avotu, pamatojoties uz labāko dalībvalstij pieejamo informāciju, un datumu, līdz 

kuram ārvalstu ieguldījumus ir plānots veikt vai līdz kuram tie ir veikti; 

d) Savienības mērķa uzņēmuma nosaukumu un adresi, tā darbības un alternatīvos 

pakalpojumu sniedzējus, Savienības mērķa uzņēmuma faktisko īpašnieku, Savienības 

mērķa uzņēmuma un attiecīgā gadījumā uzņēmumu grupas, kurā ietilpst attiecīgais 

Savienības mērķa uzņēmums, īpašumtiesību struktūru pirms un pēc attiecīgajiem 

ārvalstu ieguldījumiem; 
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e) attiecīgā gadījumā informāciju par citām juridiskām personām, kas pieder tai pašai 

uzņēmumu grupai, kurai pieder Savienības mērķa uzņēmums, un kas atrodas citās 

dalībvalstīs, un par attiecīgo uzņēmējdarbību, ko Savienības mērķa uzņēmums veic 

citās dalībvalstīs; 

f) attiecīgā gadījumā sīku informāciju par Savienības mērķa uzņēmuma līdzdalību 

Savienības interešu projektos vai programmās, kas uzskaitītas II pielikumā; 

g) to, vai Savienības mērķa uzņēmumam iepriekšējos piecos gados ir bijusi piešķirta 

vismaz viena Savienības dotācija ne mazāk kā 750 000 EUR apmērā; 

h) attiecīgā gadījumā to, vai ir izpildīti 5. pantā izklāstītie nosacījumi. 

2. Komisija līdz ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] ar īstenošanas aktu 

nosaka veidlapu, kas jāizmanto, lai sniegtu šā panta 1. punktā minēto informāciju, un pēc 

tam pēc vajadzības minēto veidlapu atjaunina. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā 

ar konsultēšanās procedūru, kas minēta 29. panta 2. punktā. 

3. Saņēmēja dalībvalsts var pieprasīt ārvalstu ieguldītājam vai jebkurai citai fiziskai vai 

juridiskai personai, kas ietilpst vai nu ārvalstu ieguldītāja kontroles ķēdē, vai Savienības 

mērķa uzņēmuma kontroles ķēdē, sniegt šā panta 1. punktā un 10. panta 1. un 2. punktā 

minēto informāciju. Pieprasīto informāciju saņēmējai dalībvalstij sniedz 15 kalendāro 

dienu laikā pēc pieprasījuma saņemšanas. Saņēmēja dalībvalsts minēto termiņu var 

pagarināt, kā to uzskata par atbilstošu, ņemot vērā pieprasītās informācijas sarežģītību un 

daudzumu. 
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4. Ja dalībvalsts, neraugoties uz visiem tās pūliņiem, ārkārtas apstākļos nevar sniegt 1. punktā 

minēto informāciju, tā nekavējoties paziņo par to citām attiecīgajām dalībvalstīm un 

Komisijai un norāda minēto apstākļu raksturu. 

5. Ja netiek sniegta nekāda informācija vai sniegtā informācija ir nepilnīga, dalībvalstu 

iesniegtās piezīmes vai Komisijas sniegtais atzinums var būt balstīts uz tām pieejamo 

informāciju. 

6. Ja 1. un 3. punktā minētā informācija ir iegūta no fiziskas vai juridiskas personas, 

informāciju saņemošā dalībvalsts gadījumos, kad tai ir pamatots iemesls šaubīties par 

minētās informācijas pilnīgumu un precizitāti, pirms tās iesniegšanas Komisijai un citām 

dalībvalstīm veic saprātīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka informācija ir pilnīga un 

precīza. 

16. pants 

Palīdzība informācijas vākšanā 

1. Saņēmēja dalībvalsts un Komisija var pieprasīt citai dalībvalstij ievākt informāciju no 

fiziskas, kas pastāvīgi dzīvo, vai juridiskas personas, kas ir iedibināta tās teritorijā, ar 

nosacījumu, ka pastāv iespēja, ka attiecīgās fiziskās vai juridiskās personas rīcībā ir 

konkrētā informācija. Dalībvalsts, kas saņem informācijas pieprasījumu, nekavējoties 

īsteno centienus, lai ievāktu minēto informāciju un sniegtu to gan saņēmējai dalībvalstij, 

gan Komisijai. 
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2. Saņēmēja dalībvalsts var pieprasīt Komisijai ievākt informāciju no fiziskas personas, kas 

pastāvīgi dzīvo, vai juridiska persona, kas ir iedibināta citas dalībvalsts teritorijā, ar 

nosacījumu, ka pastāv iespēja, ka attiecīgās fiziskās vai juridiskās personas rīcībā ir 

konkrētā informācija. Komisija nekavējoties īsteno centienus, lai ievāktu minēto 

informāciju un sniegtu to gan saņēmējai dalībvalstij, gan šai citai dalībvalstij ar 

nosacījumu, ka Komisijai ir informējusi dalībvalsti, kuras teritorijā fiziskā persona dzīvo 

vai juridiskā persona ir iedibināta, un ka minētā dalībvalsts saprātīgā termiņā nav paudusi 

iebildumus pret šādas informācijas sniegšanu vai piedāvājusi sniegt minēto informāciju 

pati. 

3. Informācija, kas pieprasīta, ievērojot šā panta 1. vai 2. punktu, ir atbilstīga un absolūti 

nepieciešama ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanai, ievērojot 19. pantu, un pieprasījums pēc 

palīdzības informācijas vākšanā, ievērojot šā panta 1. vai 2. punktu, ir pienācīgi pamatots. 

4. Ja Komisija pieprasa informāciju no fiziskas vai juridiskas personas saskaņā ar 2. punktu, 

Komisija šajā pieprasījumā: 

a) norāda tā juridisko pamatu un nolūku; 

b) norāda, kuru valsts iestādi tā ir informējusi; 

c) precizē pieprasīto informāciju; un 

d) nosaka atbilstošu termiņu minētās informācijas sniegšanai. 
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5. Ja šā panta piemērošanas rezultātā fiziska vai juridiska persona saņem konfidenciālu 

informāciju no dalībvalsts vai Komisijas, minētā persona minēto informāciju izmanto 

vienīgi, lai atbildētu uz attiecīgo informācijas pieprasījumu, un neatklāj to. 

6. Regulas 15. panta 4. un 6. punktu piemēro mutatis mutandis. 

17. pants 

Sadarbības mehānisma ietvaros veiktās informācijas apmaiņas konfidencialitāte 

1. Informāciju, kas saņemta šīs regulas piemērošanas rezultātā, izmanto vienīgi nolūkam, 

kādam tā tika sniegta, ja vien informācijas autors skaidri nepiekrīt citam tās 

izmantojumam. 

2. Dalībvalstis un Komisija saskaņā ar Savienības un valsts tiesību aktiem nodrošina tās 

informācijas konfidencialitāti, kuru tās sniedz vai saņem, piemērojot šo regulu. Rīkojoties 

ar pieprasījumiem nodrošināt piekļuvi dokumentiem, kas sniegti vai saņemti, piemērojot šo 

regulu, dalībvalstis un Komisija atturas no jebkādas informācijas atklāšanas, kas 

apdraudētu izmeklēšanu, kas veiktas, ievērojot šo regulu, mērķi. 

3. Dalībvalstis un Komisija nodrošina, ka klasificētai informācijai, ko sniedz vai ar ko notiek 

apmaiņa saskaņā ar šo regulu, netiek pazemināts klasifikācijas līmenis un ka tā netiek 

deklasificēta bez tās autora iepriekšējas rakstveida piekrišanas. 
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18. pants 

Droša un šifrēta sistēma, tiešsaistes ES portāls un droša datubāze 

1. Lai atvieglotu informācijas apmaiņu starp kontaktpunktiem, Komisija līdz ... [12 mēneši no 

šīs regulas spēkā stāšanās dienas] izveido un uztur drošu un šifrētu sistēmu. Visu būtisko 

saskaņā ar šo regulu starp dalībvalstīm, kā arī starp dalībvalstīm un Komisiju veikto saziņu 

nodod, izmantojot minēto drošo un šifrēto sistēmu, ja vien informācijas rakstura dēļ nav 

nepieciešami citi līdzekļi, piemēram, fiziski dokumenti. 

2. Minētās drošās un šifrētās sistēmas ietvaros un pēc vismaz deviņu dalībvalstu pieprasījuma 

Komisija izveido tiešsaistes ES portālu, lai elektroniski iesniegtu informāciju par ārvalstu 

ieguldījumiem izvērtēšanas iestādēm un lai nodrošinātu saziņu starp minēto informāciju 

iesniedzošajām fiziskajām vai juridiskajām personām un minētajām iestādēm (turpmāk 

“tiešsaistes ES portāls”). Tiešsaistes ES portāls sāk darboties ne vēlāk kā 12 mēnešus no 

minētā pieprasījuma. 

3. Tiešsaistes ES portālu izmanto dalībvalstīs, kuras pieprasīja tā izveidi, ievērojot 2. punktu. 

To izmanto arī dalībvalstīs, kas to pieprasa pēc tiešsaistes ES portāla izveides. Tiešsaistes 

ES portālu vairs neizmanto dalībvalstī, kas to pieprasa. Komisija publicē un pastāvīgi 

atjaunina to dalībvalstu sarakstu, kuras izmanto tiešsaistes ES portālu. 
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4. Informāciju par ārvalstu ieguldījumiem dalībvalstīs, kur ES portāls tiek izmantots, iesniedz 

vienīgi, izmantojot tiešsaistes ES portālā pieejamo tiešsaistes veidlapu. Minētā veidlapa 

ietver 15. panta 1. punktā prasīto informāciju. 

5. 12 mēnešu laikā pēc šā panta 2. punktā minētā pieprasījuma Komisija ar īstenošanas 

aktiem nosaka kārtību, kādā darbojas tiešsaistes ES portāls, un pēc tam pēc vajadzības 

minēto kārtību atjaunina. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar konsultēšanās 

procedūru, kas minēta 29. panta 2. punktā. 

6. Komisija līdz ... [12 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] izveido visām 

dalībvalstīm pieejamu drošu datubāzi, kas ietver informāciju par ārvalstu ieguldījumiem, 

par kuriem paziņots, izmantojot sadarbības mehānismu, un iznākumu minēto ārvalstu 

ieguldījumu izvērtēšanai, kas veikta izvērtēšanas mehānismu ietvaros. 

7. Pēc valsts procedūras pabeigšanas dalībvalstis drošajā datubāzē augšupielādē šādu 

informāciju: 

a) ārvalstu ieguldītāja un attiecīgā gadījumā ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmuma 

Savienībā nosaukums, adrese vai juridiskā adrese un attiecīgā gadījumā nacionālais 

reģistrācijas numurs; 
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b) Savienības mērķa uzņēmuma nosaukums, juridiskā adrese un nacionālais 

reģistrācijas numurs; 

c) ar Savienības mērķa uzņēmumu saistītu uzņēmumu nosaukums, juridiskā adrese un 

nacionālais reģistrācijas numurs; 

d) valsts procedūras iznākums šādās kategorijās: 

i) nav pakļauts izvērtēšanai; 

ii) atļaujas piešķiršana; 

iii) atļaujas piešķiršana ar nosacījumu, ka tiks veikti ietekmes mazināšanas 

pasākumi; 

iv) aizliegums; 

v) sniegtās informācijas atsaukšana; 

vi) cits; 

e) dalībvalstis, kuras ir iesniegušas piezīmes, un tas, vai Komisija ir sniegusi atzinumu. 

Šā punkta pirmās daļas a) līdz c) punktu piemēro vienīgi tad, ja minētajos punktos minētā 

informācija nav iesniegta iepriekš, ievērojot 15. panta 1. punktu, vai ja tā ir mainījusies 

kopš paziņošanas. 
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8. Dalībvalstis drošajā datubāzē var augšupielādēt attiecīgo informāciju par gadījumiem, kad 

būtiski vai atkārtoti nav izpildīts nosacījums veikt ietekmes mazināšanas pasākumus. 

9. Komisija līdz ... [15 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] ar īstenošanas aktiem 

sniedz tehniskus norādījumus dalībvalstīm par šā panta 7., 8. un 11. punkta īstenošanu un 

pēc tam pēc vajadzības minētos tehniskos norādījumus atjaunina. Minētos īstenošanas 

aktus pieņem saskaņā ar konsultēšanās procedūru, kas minēta 29. panta 2. punktā. 

10. Līdz ... [12 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] Komisija drošajā datubāzē 

augšupielādē informāciju, kas ir tās rīcībā kopš 2020. gada 12. oktobra, pamatojoties uz 

paziņojumiem, ko nosūtījušas dalībvalstis, kuras izvērtējušas ārvalstu ieguldījumus, 

ievērojot Regulu (ES) 2019/452. 

11. Līdz ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] dalībvalstis drošajā datubāzē 

augšupielādē to rīcībā esošo informāciju par iznākumu to izvērtēšanas mehānismu 

izmantošanai saskaņā ar Regulu (ES) 2019/452. Dalībvalstis un Komisija var arī sniegt 

papildu informāciju vai paskaidrojumus, tostarp attiecīgā gadījumā atbilstošus 

komercizpētes datus, ko tās ir ieguvušas no komerciāliem pārdevējiem un ir verificējušas. 
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12. Komisija līdz ... [12 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] ar īstenošanas aktiem 

nosaka kārtību, kādā darbojas šā panta 1. punktā minētā drošā un šifrētā sistēma un šā 

panta 6. punktā minētā drošā datubāze, un pēc tam pēc vajadzības minēto kārtību atjaunina. 

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar konsultēšanās procedūru, kas minēta 

29. panta 2. punktā. 

4. nodaļa 

Ārvalstu ieguldījumi, kas, visticamāk, negatīvi ietekmēs  

drošību vai sabiedrisko kārtību 

19. pants 

Iespējamas negatīvas ietekmes uz drošību un sabiedrisko kārtību noteikšana 

1. Izvērtējot to, vai ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai 

sabiedrisko kārtību, dalībvalstis un Komisija izvērtēšanas lēmuma pieņemšanas vai 

piezīmju iesniegšanas vai atzinuma sniegšanas nolūkā jo īpaši ņem vērā to iespējamo 

ietekmi uz: 

a) Savienības nozīmes projektu vai programmu, kas minēts II pielikumā; 
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b) kritisko tehnoloģiju, jo īpaši to, kas minētas III pielikumā, pieejamību, tostarp ārpus 

Savienības attiecīgo ārvalstu ieguldījumu rezultātā, un uz intelektuālā īpašuma vai 

citu nemateriālo aktīvu aizsardzību un pieejamību; 

c) kritiskās vienības vai kritiskās infrastruktūras Direktīvas (ES) 2022/2557 2. panta 

nozīmē, tostarp šādas infrastruktūras darbībai nepieciešamās zemes un īpašuma, kā 

arī Eiropas Parlaments un Padomes Direktīvas (ES) 2022/255536 darbības jomā 

ietilpstošo vienību drošību, integritāti, noturību un darbību, ņemot vērā attiecīgo 

Savienības līmenī koordinēto drošības riska novērtējumu, kas veikts saskaņā ar 

Direktīvas (ES) 2022/2555 22. pantu; 

d) kritisko izejresursu, tostarp pakalpojumu, piegādes nepārtrauktību; 

e) sensitīvas informācijas, tostarp Regulas (ES) 2016/679 4. panta 1. punktā definēto 

personas datu, aizsardzību, jo īpaši attiecībā uz ārvalstu ieguldītāja spēju piekļūt 

šādai informācijai, to kontrolēt un citādi apstrādāt; 

f) mediju – tostarp tiešsaistes un sociālo mediju platformu, kuras var tikt izmantotas 

plaša mēroga dezinformācijai vai noziedzīgām darbībām, – brīvību un plurālismu; 

  

 

36 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2022/2555 (2022. gada 14. decembris), ar 

ko paredz pasākumus nolūkā panākt vienādi augstu kiberdrošības līmeni visā Savienībā un 

ar ko groza Regulu (ES) Nr. 910/2014 un Direktīvu (ES) 2018/1972 un atceļ Direktīvu (ES) 

2016/1148 (TID 2 direktīva) (OV L 333, 27.12.2022., 80. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj
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g) vēlēšanu procesu aizsardzību; 

h) sabiedrības veselības aizsardzību, tostarp IV pielikumā uzskaitīto kritiski svarīgo 

zāļu nodrošināšanu un pieejamību; 

i) nodrošinātību ar pārtiku, tostarp tādu lauksaimniecisko darbību, kad Savienības 

mērķa uzņēmumam pieder vai tas apstrādā vairāk nekā 10 000 ha lauksaimniecības 

zemes; 

j) tādu militāru objektu un citu sensitīvu publisko objektu drošību, kuri atrodas 

Savienības mērķa uzņēmuma tiešā ģeogrāfiskā tuvumā. 

2. Izvērtējot to, vai ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai 

sabiedrisko kārtību, dalībvalstis un Komisija izvērtēšanas lēmuma pieņemšanas, piezīmju 

iesniegšanas vai atzinuma sniegšanas nolūkā arī ņem vērā ar ārvalstu ieguldītāju saistītu 

informāciju, tostarp: 

a) to, vai ārvalstu ieguldītājs, fiziska persona vai vienība, kas kontrolē ārvalstu 

ieguldītāju, ārvalstu ieguldītāja faktiskais īpašnieks, kāds no ārvalstu ieguldītāja 

meitasuzņēmumiem vai jebkura cita persona, kura pieder ārvalstu ieguldītājam, kuru 

kontrolē ārvalstu ieguldītājs vai kura rīkojas ārvalstu ieguldītāja vārdā vai vadībā: 

i) varētu īstenot kādas trešās valsts politikas mērķus, tostarp, izmantojot 

attiecīgos ieguldījumus, lai piespiestu dalībvalsti vai Savienību nepieļaut kāda 

konkrēta tiesību akta piemērošanas izbeigšanu, tā grozīšanu vai pieņemšanu vai 

panāktu kāda konkrēta tiesību akta piemērošanas izbeigšanu, tā grozīšanu vai 

pieņemšanu; 
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ii) varētu atvieglot kādas trešās valsts militārās spējas pilnveidošanu; 

iii) varētu izmantot attiecīgos ārvalstu ieguldījumus, lai atbalstītu represijas kādā 

trešā valstī vai smagu cilvēktiesību vai starptautisko humanitāro tiesību 

pārkāpumu veikšanu, jo īpaši gadījumos, kad Savienības mērķa uzņēmums 

izstrādā vai ražo preces, kas iekļautas Regulas (ES) 2021/821 I pielikumā, vai 

preces, kas iekļautas Direktīvas 2009/43/EK I pielikumā; 

iv) ir veikusi ārvalstu ieguldījumus, ko iepriekš bija izvērtējusi dalībvalsts un kas 

netika atļauti vai tika atļauti vienīgi ar nosacījumu, ka tiks veikti ietekmes 

mazināšanas pasākumi, un minētais nosacījums būtiski vai atkārtoti netika 

izpildīts; lai noteiktu, ka dalībvalstis un Komisija paļaujas uz tām pieejamo 

informāciju, tostarp informāciju, kas iekļauta drošajā datubāzē, kura izveidota, 

ievērojot 18. panta 6. punktu, un informāciju, ko par minēto jautājumu sniedzis 

attiecīgais ārvalstu ieguldītājs; 

v) jau ir bijusi iesaistīta darbībās, kas nelabvēlīgi ietekmējušas drošību vai 

sabiedrisko kārtību kādā dalībvalstī; vai 

vi) ir bijusi iesaistīta nelikumīgās vai noziedzīgās darbībās, tostarp Savienības 

ierobežojošo pasākumu, kas pieņemti, ievērojot LES 29. pantu un LESD 

215. pantu, apiešanā; 
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b) attiecīgā gadījumā iemeslus, kāpēc ārvalstu ieguldītājam, fiziskai personai vai 

vienībai, kas kontrolē ārvalstu ieguldītāju, ārvalstu ieguldītāja faktiskajam 

īpašniekam, kādam no ārvalstu ieguldītāja meitasuzņēmumiem vai jebkurai citai 

personai, kura pieder ārvalstu ieguldītājam, kuru kontrolē ārvalstu ieguldītājs vai 

kura rīkojas ārvalstu ieguldītāja vārdā vai vadībā, tiek piemēroti ierobežojoši 

pasākumi, kas pieņemti, ievērojot LES 29. pantu un LESD 215. pantu; 

c) to, vai ārvalstu ieguldītājs ir iedibināts trešā valstī, kas saskaņā ar Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulas (ES) 2024/162437 29. pantu atzīta par tādu, kuras režīmā 

nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas novēršanai un terorisma finansēšanas 

apkarošanai ir būtiskas stratēģiskas nepilnības; 

d) to, vai ārvalstu ieguldītājam tiek piemēroti trešās valsts tiesību akti, kas fiziskām vai 

juridiskām personām paredz pienākumu kopīgot informāciju izlūkošanas nolūkā bez 

pienācīga procesa un uzraudzības mehānismiem; 

e) to, vai ārvalstu ieguldītājam ir nepārredzama īpašumtiesību struktūra. 

3. Komisija dara publiski pieejamu riska novērtēšanas veidlapu, ko dalībvalstis var izmantot, 

lai izvērtētu 1. un 2. punktā minētos elementus. 

  

 

37 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1624 (2024. gada 31. maijs) par to, lai 

nepieļautu finanšu sistēmas izmantošanu nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanai un 

teroristu finansēšanai (OV L, 2024/1624, 19.6.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj
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4. Komisija var veikt riska novērtēšanu attiecībā uz konkrētām nozarēm, kritiskajām 

tehnoloģijām, ārvalstu ieguldītājiem vai Savienības uzņēmumiem. Minētos riska 

novērtējumus dara pieejamu drošajā datubāzē, kas izveidota, ievērojot 18. panta 6. punktu, 

un dalībvalstis tos var ņemt vērā, kad tās nosaka, vai ārvalstu ieguldījumi, visticamāk, 

negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību. 

20. pants 

Izvērtēšanas lēmumi par tādiem ārvalstu ieguldījumiem,  

kas, visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību 

1. Ja, ņemot vērā 19. pantā noteiktos kritērijus, kā arī jebkādu papildu informāciju vai 

elementus, ko tā uzskata par svarīgu saistībā ar attiecīgajiem ārvalstu ieguldījumiem, un 

attiecīgā gadījumā ņemot vērā piezīmes, ko iesniegušas citas dalībvalstis, vai atzinumu, 

kuru sniegusi Komisija, saņēmēja dalībvalsts secina, ka minētie ārvalstu ieguldījumi, 

visticamāk, negatīvi ietekmēs drošību vai sabiedrisko kārtību, tā pieņem izvērtēšanas 

lēmumu, ar ko: 

a) atļauj minētos ārvalstu ieguldījumus ar nosacījumu, ka tiks veikti ietekmes 

mazināšanas pasākumi; vai 

b) aizliedz minētos ārvalstu ieguldījumus vai dod rīkojumu atcelt šos ārvalstu 

ieguldījumus. 

Šā panta pirmajā daļā minētā izvērtēšanas lēmuma pamatā ir uz risku balstīta analīze, un tā 

pieņemšanā ņem vērā visus attiecīgo ārvalstu ieguldījumu apstākļus. 
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2. Saņēmēja dalībvalsts pārbauda, vai ir pieejami citi pasākumi, ievērojot Savienības vai 

valstu tiesību aktus, kas ir piemēroti, lai novērstu ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo 

ietekmi uz drošību vai sabiedrisko kārtību. 

3. Izvērtēšanas lēmumu, ar ko aizliedz vai uzdod atcelt ārvalstu ieguldījumus, saņēmēja 

dalībvalsts pieņem vienīgi tad, ja iespējamo negatīvo ietekmi uz drošību vai sabiedrisko 

kārtību nav iespējams pienācīgi novērst, izmantojot citus līdzekļus. 

4. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētie ietekmes mazināšanas pasākumi ir pietiekami, 

lai mazinātu ārvalstu ieguldījumu iespējamo negatīvo ietekmi uz drošību vai sabiedrisko 

kārtību. Minētie pasākumi var ietvert: 

a) izmaiņas ierosinātajā Savienības mērķa uzņēmuma pārvaldības struktūrā; 

b) izmaiņas ārvalstu ieguldītājam piešķirtajās balsstiesībās; 

c) nosacījumus piekļuvei sensitīvām tehnoloģijām vai informācijai; 

d) apņemšanos nodrošināt konkrētu piegādi un/vai piegādi konkrētam klientam; 

e) pasākumus, lai nodrošinātu uzņēmējdarbības nepārtrauktību; 

f) prasību iegādāties kritiskus komponentus no drošiem un uzticamiem piegādātājiem; 

g) kiberdrošības protokolu īstenošanu, lai aizsargātos pret iespējamu apdraudējumu; 

h) pienākumu glabāt un apstrādāt konkrētus datus Savienībā. 
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5. nodaļa 

Noslēguma un pārejas noteikumi 

21. pants 

Ekspertu grupa ārvalstu ieguldījumu Savienībā izvērtēšanai 

1. Ekspertu grupa ārvalstu ieguldījumu Savienībā izvērtēšanai (turpmāk “ekspertu grupa”), 

kas sniedz konsultācijas un lietpratību Komisijai, turpina piedalīties diskusijās, kas attiecas 

uz ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanu. Ekspertu grupa dalās paraugpraksē un gūtajā pieredzē 

un apmainās viedokļiem par jaunākajām tendencēm un kopīgu interešu jautājumiem, kas 

saistīti ar ārvalstu ieguldījumiem. Komisija lūdz ekspertu grupai padomu par sistēmiskiem 

jautājumiem, kas attiecas uz šīs regulas īstenošanu. Ekspertu grupa arī izvērtē un salīdzina 

dažādas datubāzes un tirgus un uzņēmējdarbības informācijas avotus. 

2. Ekspertu grupas diskusijas ir konfidenciālas. 
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22. pants 

Starptautiskā sadarbība 

Dalībvalstis un Komisija var sadarboties ar trešo valstu atbildīgajām iestādēm jautājumos, kas 

saistīti ar ieguldījumu izvērtēšanu, pamatojoties uz drošības vai sabiedriskās kārtības apsvērumiem, 

un iesaistīties to risināšanā divpusēji vai daudzpusēji. 

23. pants 

Publiskās pārredzamības prasības 

1. Komisija dara publiski pieejamu dalībvalstu izvērtēšanas mehānismu sarakstu ne vēlāk kā 

trīs mēnešus pēc 3. panta 2. punkta pirmajā daļā minētā termiņa. Minētais saraksts ietver 

4. panta 12. punktā minēto kontaktinformāciju un, ja tādas ir pieejamas, saites uz 

informāciju par izvērtēšanas mehānismiem, tostarp šā panta 2. punktā minētajiem 

norādījumiem. Komisija minēto sarakstu pastāvīgi atjaunina. 

2. Tiktāl, ciktāl tas nav noteikts valsts tiesību aktos, dalībvalstis publicē un regulāri atjaunina 

detalizētus norādījumus par sava izvērtēšanas mehānisma darbības jomu, robežvērtībām, 

iesniegšanas pienākuma izraisītājfaktoriem un piemērojamajiem termiņiem un ar 

procedūru saistītajiem noteikumiem. 
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24. pants 

Gada ziņojuma sniegšana Savienības līmenī 

1. Katru gadu līdz 31. martam, sākot ar ... [kalendārais gads, kas seko gadam, kurā sāk 

piemērot šo regulu], dalībvalstis iesniedz Komisijai konfidenciālu ziņojumu par savām 

darbībām, kas iepriekšējā kalendārajā gadā veiktas izvērtēšanas mehānisma un sadarbības 

mehānisma ietvaros. Minētais ziņojums ietver informāciju par: 

a) izvērtēto ārvalstu ieguldījumu skaitu; 

b) atļauto vai ar nosacījumu, ka tiks veikti ietekmes mazināšanas pasākumi, atļauto 

ārvalstu ieguldījumu skaitu; 

c) aizliegto, atsaukto vai atcelto ārvalstu ieguldījumu skaitu; 

d) ārvalstu ieguldījumu skaitu, kas paziņoti, izmantojot sadarbības mehānismu; 

e) attiecīgās dalībvalsts iesniegto piezīmju skaitu; 

f) ārvalstu ieguldītāju un to faktisko īpašnieku izcelsmi un attiecīgi izvērtēto, atļauto, ar 

nosacījumu, ka tiks veikti ietekmes mazināšanas pasākumi, aizliegto vai atcelto 

ārvalstu ieguldījumu mērķa uzņēmumu darbības nozari; 

g) apkopotu informāciju par tiem ārvalstu ieguldījumos noteiktajiem riskiem un 

neaizsargātību, kuru dēļ tika pieņemts izvērtēšanas lēmums; 
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h) iesniegto piezīmju skaitu, ievērojot 13. panta 1. punktu, un to izvērtēšanas procedūru 

skaitu, kas sāktas pēc tam, kad tika saņemtas piezīmes, kuras sniegušas citas 

dalībvalstis, ievērojot 13. panta 1. punktu, vai atzinumi, ko sniegusi Komisija, 

ievērojot13. panta 2. punktu. 

2. Komisija līdz ... [tā kalendārā gada 1. janvāris, kas seko gadam, kurā sāka piemērot šo 

regulu] ar īstenošanas aktiem nosaka veidlapu, kas jāizmanto, lai paziņotu šā panta 

1. punktā minēto informāciju, un pēc tam pēc vajadzības minēto veidlapu atjaunina. 

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar konsultēšanās procedūru, kas minēta 

29. panta 2. punktā. 

3. Komisija, pamatojoties uz informāciju, kas saņemta saskaņā ar 1. punktu, savu īstenošanas 

praksi un tendenču un norišu izvērtējumu, ko tā veikusi, līdz katra gada – sākot ar ... 

[kalendārais gads, kas seko gadam, kurā sāk piemērot šo regulu] – 31. oktobrim iesniedz 

Eiropas Parlamentam un Padomei gada ziņojumu par šīs regulas īstenošanu iepriekšējā 

gadā. Minēto ziņojumu publisko ar tādu detalizācijas pakāpi, kas nodrošina konkrētu 

darījumu anonimitāti. 

4. Komisijas gada ziņojums ietver pārskatu par 1. punktā minēto informāciju, Savienībā 

veikto ārvalstu ieguldījumu raksturojošos skaitļus un tendenču izvērtējumu, atbilstošās 

izmaiņas dalībvalstu tiesību aktos un centienus starptautiskās sadarbības jomā. 
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25. pants 

Personas datu apstrāde 

1. Jebkādu personas datu apstrādi, ievērojot šo regulu, veic saskaņā ar Regulu (ES) 2016/679 

un Regulu (ES) 2018/1725 un tikai tādā apmērā, kādā tas nepieciešams, lai dalībvalstis 

varētu veikt ārvalstu ieguldījumu izvērtēšanu un nodrošināt šajā regulā paredzētās 

sadarbības mehānisma efektivitāti. 

2. Dalībvalstu izvērtēšanas iestādes un Komisiju saskaņā ar Regulu (ES) 2016/679 un Regulu 

(ES) 2018/1725 uzskata par kopīgiem pārziņiem šajā regulā paredzētās operatīvo personas 

datu apstrādes nolūkā. 

3. Ar ārvalstu ieguldījumiem saistītos personas datus, kas apstrādāti, ievērojot šo regulu, 

glabā vienīgi tik ilgi, cik nepieciešams, lai sasniegtu mērķi, ar kādu minētie dati tika vākti. 
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26. pants 

Izvērtēšana 

1. Līdz ... [četri gadi un seši mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] un pēc tam ik pēc 

pieciem gadiem Komisija izvērtē šīs regulas darbību un efektivitāti un sniedz ziņojumu 

Eiropas Parlamentam un Padomei. Šajā izvērtēšanas procesā tiek iesaistītas dalībvalstis, un 

vajadzības gadījumā tās sniedz Komisijai papildu informāciju minētā ziņojuma 

sagatavošanai. Minētais ziņojums ietver Savienībā veikto ārvalstu ieguldījumu attīstības 

analīzi, kā arī izvērtējumu attiecībā uz to, kā šī regula veicinājusi Savienības ekonomisko 

drošību. Tajā ietver izvērtējumu attiecībā uz to, vai būtu jāgroza 4. panta 15. punkts, 

tostarp attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem Savienības mērķa uzņēmumos, kuri ražo 

kritiski svarīgas zāles vai kuriem ir atļauja tirgot šādas zāles. Ziņojumā izvērtē arī 

atbilstības nodrošināšanas izmaksas, ar kurām saskaras uzņēmumi. 

2. Ja Komisijas ziņojumā ieteikts grozīt šo regulu, tam var pievienot tiesību akta 

priekšlikumu. 
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27. pants 

Deleģētie akti 

1. Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 28. pantu, lai vajadzības 

gadījumā grozītu Savienības nozīmes projektu vai programmu sarakstu, kā izklāstīts 

II pielikumā, nolūkā ņemt vērā to Savienības tiesību aktu pieņemšanu vai grozīšanu, ar 

kuriem nosaka projektus vai programmas, kas paredz tādas kritiskās infrastruktūras, 

tehnoloģiju, izejresursu vai spējas izstrādi, uzturēšanu vai iegādi, kas ir īpaši svarīgi 

drošībai vai sabiedriskajai kārtībai. 

2. Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 28. pantu, lai vajadzības 

gadījumā grozītu III pielikumā iekļauto tehnoloģiju jomu sarakstu nolūkā ņemt vērā 

izmaiņas apstākļos, kas attiecas uz Savienības drošību vai sabiedrisko kārtību. Minētie 

apsvērumi jo īpaši ietver šādus elementus: 

a) drošībai vai sabiedriskajai kārtībai īpaši nozīmīgu piegādes ķēžu noturība; 

b) drošībai vai sabiedriskajai kārtībai īpaši nozīmīgas infrastruktūras noturība; 

c) Komisijas un dalībvalstu veiktās attiecīgās riska novērtēšanas rezultātus; 
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d) drošībai vai sabiedriskajai kārtībai īpaši nozīmīgu tehnoloģiju attīstība; 

e) drošībai vai sabiedriskajai kārtībai īpaši nozīmīgu tehnoloģiju noplūdes vai 

nepareizas lietošanas risks; 

f) ar piekļuvi sensitīvai informācijai, tostarp personas datiem – tiktāl, ciktāl piekļuve 

tiem, visticamāk, negatīvi ietekmēs Savienības drošības vai sabiedriskās kārtības 

intereses –, vai ar citiem tās apstrādes veidiem saistītas neaizsargātības rašanās; 

g) drošībai vai sabiedriskajai kārtībai īpaši nozīmīgas ģeopolitiskas situācijas rašanās; 

un 

h) tas, vai attiecīgajai tehnoloģiju jomai ir divējāda lietojuma potenciāls. 

3. Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 28. pantu, ar kuriem groza šo 

regulu, lai svītrotu IV pielikumu un vienlaikus aizstātu atsauci uz minēto pielikumu 

19. panta 1. punkta h) apakšpunktā ar atsauci uz Savienības kritiski svarīgo zāļu sarakstu 

un tiesību aktiem, ar kuriem to izveido, gadījumos, kad minēto sarakstu ir izveidojusi 

Komisija, ievērojot regulu, ar ko nosaka Savienības procedūras cilvēkiem paredzēto zāļu 

atļauju piešķiršanai un uzraudzībai un ar ko paredz noteikumus, kuri reglamentē Eiropas 

Zāļu aģentūras darbību, groza Regulas (EK) Nr. 1394/2007 un (ES) Nr. 536/2014 un atceļ 

Regulas (EK) Nr. 141/2000, (EK) Nr. 726/2004 un (EK) Nr. 1901/2006. 
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28. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 

nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 27. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz piecu gadu 

laikposmu no ... [šīs regulas spēkā stāšanās diena]. Komisija sagatavo ziņojumu par 

pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms piecu gadu laikposma beigām. 

Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien 

Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus 

pirms katra laikposma beigām. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 27. pantā minēto pilnvaru 

deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģējumu. Lēmums 

stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai 

vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus. 
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4. Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar ekspertiem, kurus katra 

dalībvalsts iecēlusi saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu 

nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 

5. Tiklīdz Komisija pieņem deleģēto aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas Parlamentam 

un Padomei. 

6. Saskaņā ar 27. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no 

dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 

Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām gan 

Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt 

iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par 

diviem mēnešiem. 

29. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz komiteja. Minētā komiteja ir komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 

nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 4. pantu. 
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30. pants 

Regulas (ES) 2019/452 atcelšana un pārejas pasākumi 

1. Regula (ES) 2019/452 tiek atcelta no ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas]. 

Neskarot šā panta 2. un 3. punktu, atsauces uz atcelto regulu uzskata par atsaucēm uz šo 

regulu. 

2. Regulu (ES) 2019/452 turpina piemērot ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem, ko izvērtē – kā 

definēts Regulas (ES) 2019/452 2. panta 5) punktā – ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā 

stāšanās dienas] un minētās regulas 2. panta 1. punktā definētajiem ārvalstu tiešajiem 

ieguldījumiem, kas veikti līdz ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas]. 

3. Šo regulu nepiemēro ne šā panta 2. punktā minētajiem ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem, ne 

šīs regulas 2. panta 1. punktā definētajiem ārvalstu ieguldījumiem, ko izvērtē ... [18 mēneši 

no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] vai kas veikti līdz ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā 

stāšanās dienas]. 

4. Sagatavojot pirmo ziņojumu, ievērojot 24. panta 1. punktu, dalībvalstis un Komisija tajā 

iekļauj arī informāciju par ārvalstu ieguldījumiem, kuri nav ietverti iepriekšējā ziņojumā, 

kas sagatavots, ievērojot Regulas (ES) 2019/452 5. pantu. 

  



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    113 

   LV 
 

31. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

To piemēro no ... [18 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas]. 

Tomēr 3. panta 2. punktu, 15. panta 2. punktu, 18. panta 1. līdz 6. punktu un 9. līdz 12. punktu un 

27., 28. un 29. pantu piemēro no ... [šīs regulas spēkā stāšanās diena]. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Strasbūrā, … 

Eiropas Parlamenta vārdā Padomes vārdā 

priekšsēdētāja priekšsēdētājs / priekšsēdētāja 



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    1 

I PIELIKUMS   LV 
 

I PIELIKUMS 

Tehnoloģiju jomas, kas ir svarīgas kopīgajam minimālajam tvērumam, ievērojot 4. panta 15. punktu 

1. Pusvadītāju tehnoloģijas, kas nozīmē jebkādu tehnoloģiju vai zinātību, kas saistīta ar: 

a) integrālo shēmu un citu pusvadītāju, tostarp mikroprocesoru, kriogēno komponentu, 

grafisko procesoru, mikrokontrolleru, loģikas mikroshēmu, atmiņas mikroshēmu, 

radiofrekvenču mikroshēmu, fotonisko mikroshēmu, analogo mikroshēmu, kvantu 

mikroshēmu, optisko pusvadītāju, jaudas pusvadītāju, diskrēto elementu, 

mikroelektromehānisko sistēmu (MEMS), sensoru un mikrosistēmu, kā arī saistītā 

pusvadītāju intelektuālā īpašuma kodola projektēšanu; 

b) elektroniskās projektēšanas automatizācijas (EDA) programmatūru, ko izmanto 

integrālo shēmu un citu pusvadītāju projektēšanai vai progresīva iepakojuma 

projektēšanai; 

c) integrālo shēmu un citu pusvadītāju ražošanas sākumposmu; 

d) integrālo shēmu un citu pusvadītāju, tostarp progresīvu iespiedshēmas plašu un 

iepakojuma tehnoloģiju, montāžu, testēšanu un iepakošanu; 

e) pusvadītāju ražošanas iekārtām, kas paredzētas gan integrālo shēmu un citu 

pusvadītāju ražošanas sākumposmam, gan tās beigu posmam, tostarp kodināšanas, 

pārklāšanas, epitaksijas, litogrāfijas, progresīvas iepakošanas, testēšanas un 

metroloģijas instrumentiem; 

f) pusvadītāju ražošanas iekārtu pamatkomponentiem vai programmatūru; 
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g) materiāliem, ko izmanto integrālo shēmu un citu pusvadītāju ražošanā, jo īpaši 

speciālam nolūkam paredzētām ķīmiskām vielām, cēlgāzēm, substrātiem vai 

plāksnēm. 

2. Kvantu tehnoloģijas, kas nozīmē ikvienu tehnoloģiju vai zinātību, kas saistīta ar: 

a) kvantisko datošanu; 

b) kvantiskajiem sakariem; 

c) kvantisko detektēšanu. 

3. Mākslīgā intelekta (MI) tehnoloģijas, kas nozīmē jebkuru tehnoloģiju vai zinātību, kas 

specifiski saistīta ar mašinizētu sistēmu, kura ir projektēta, lai darbotos ar dažādas pakāpes 

autonomiju, kura pēc ieviešanas var būt adaptīva un kura tiešu vai netiešu mērķu dēļ no 

informācijas, ko tā saņem, secina, kā ģenerēt tādu iznākumu kā prognozes, saturs, 

ieteikumi vai lēmumi, kas var ietekmēt fizisko vai virtuālo vidi (turpmāk “MI sistēma”), un 

ko izmanto šādiem mērķiem: 

a) vispārīga lietojuma MI modeļi, kas definēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2024/168938 3. panta 63. punktā, vai MI sistēmas, kuras balstās uz šādiem 

modeļiem, kas ir piemēroti ar kosmosu vai aizsardzību saistītu lietojumu izstrādei; 

vai 

b) vispārīga lietojuma MI modeļi ar sistēmisku risku Regulas (ES) 2024/1689 51. panta 

nozīmē vai MI sistēmas, kas balstās uz šādiem modeļiem. 

 

 

38 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1689 (2024. gada 13. jūnijs), ar ko 

nosaka saskaņotas normas mākslīgā intelekta jomā un groza Regulas (EK) Nr. 300/2008, 

(ES) Nr. 167/2013, (ES) Nr. 168/2013, (ES) 2018/858, (ES) 2018/1139 un (ES) 2019/2144 

un Direktīvas 2014/90/ES, (ES) 2016/797 un (ES) 2020/1828 (Mākslīgā intelekta akts) 

(OV L, 2024/1689, 12.7.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj
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II PIELIKUMS 

Savienības nozīmes projekti vai programmas 

1. Sagatavošanas darbība “Jaunās ES GOVSATCOM programmas sagatavošana” 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2024/2509 (2024. gada 

23. septembris) par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, un 

jo īpaši tās 58. panta 2. punkta b) apakšpunkts (OV L, 2024/2509, 26.9.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

2. Kosmosa programma 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/696 (2021. gada 28. aprīlis), ar ko 

izveido Savienības kosmosa programmu un Eiropas Savienības Kosmosa programmas 

aģentūru un atceļ Regulas (ES) Nr. 912/2010, (ES) Nr. 1285/2013 un (ES) Nr. 377/2014 un 

Lēmumu Nr. 541/2014/ES (OV L 170, 12.5.2021., 69. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj). 

3. Savienības drošas savienojamības programma 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/588 (2023. gada 15. marts), ar ko 

izveido Savienības drošas savienojamības programmu 2023.–2027. gadam (OV L 79, 

17.3.2023., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj
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4. “Apvārsnis 2020”, tostarp pētniecības un attīstības programmas, ievērojot LESD 

185. pantu, un kopuzņēmumi vai jebkādas citas struktūras, kas izveidoti, ievērojot LESD 

187. pantu 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1291/2013 (2013. gada 11. decembris), ar 

ko izveido Pētniecības un inovācijas pamatprogrammu “Apvārsnis 2020” (2014.–

2020. gads) un atceļ Lēmumu Nr. 1982/2006/EK (OV L 347, 20.12.2013., 104. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj). 

5. “Apvārsnis Eiropa”, tostarp pētniecības un attīstības programmas, ievērojot LESD 

185. pantu, un kopuzņēmumi vai jebkādas citas struktūras, kas izveidoti ievērojot LESD 

187. pantu 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/695 (2021. gada 28. aprīlis), ar ko 

izveido pētniecības un inovācijas pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa”, nosaka tās dalības 

un rezultātu izplatīšanas noteikumus un atceļ Regulas (ES) Nr. 1290/2013 un (ES) 

Nr. 1291/2013 (OV L 170, 12.5.2021., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj). 

6. Euratom pētniecības un mācību programma 2021.–2025. gadam 

Padomes Regula (Euratom) 2025/1304 (2025. gada 23. jūnijs), ar ko izveido Eiropas 

Atomenerģijas kopienas pētniecības un mācību programmu 2026.–2027. gadam, kura 

papildina pētniecības un inovācijas pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa”, un atceļ Regulu 

(Euratom) 2021/765 (OV L, 2025/1304, 3.7.2025., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj
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7. Eiropas transporta tīkli (TEN-T) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1679 (2024. gada 13. jūnijs) par 

Savienības pamatnostādnēm Eiropas transporta tīkla attīstībai un ar ko groza Regulas 

(ES) 2021/1153 un (ES) Nr. 913/2010 un atceļ Regulu (ES) Nr. 1315/2013 (OV L, 

2024/1679, 28.6.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 

8. Eiropas enerģētikas tīkli (TEN-E) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2022/869 (2022. gada 30. maijs) par Eiropas 

energoinfrastruktūras pamatnostādnēm un ar ko groza Regulas (EK) Nr. 715/2009, 

(ES) 2019/942 un (ES) 2019/943 un Direktīvas 2009/73/EK un (ES) 2019/944 un atceļ 

Regulu (ES) Nr. 347/2013 (OV L 152, 3.6.2022., 45. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj). 

9. Eiropas telekomunikāciju tīkli1 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 283/2014 (2014. gada 11. marts) par 

pamatnostādnēm Eiropas komunikāciju tīkliem telekomunikāciju infrastruktūras jomā, ar 

ko atceļ Lēmumu Nr. 1336/97/EK (OV L 86, 21.3.2014., 14. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj). 

  

 

1 Regula (ES) Nr. 283/2014 šajā pielikumā ir saglabāta, ņemot vērā 27. panta 2. punktu 

Regulā (ES) 2021/1153, ar ko izveido Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumentu un 

atceļ Regulas (ES) Nr. 1316/2013 un (ES) Nr. 283/2014. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj


 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    4 

II PIELIKUMS   LV 
 

10. Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1153 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko 

izveido Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumentu un atceļ Regulas (ES) 

Nr. 1316/2013 un (ES) Nr. 283/2014 (OV L 249, 14.7.2021., 38. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj). 

11. Programma “Digitālā Eiropa” 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/694 (2021. gada 29. aprīlis), ar ko 

izveido programmu “Digitālā Eiropa” un atceļ Lēmumu (ES) 2015/2240 (OV L 166, 

11.5.2021., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj). 

12. Eiropas aizsardzības rūpniecības attīstības programma 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/697 (2021. gada 29. aprīlis), ar ko 

izveido Eiropas Aizsardzības fondu un atceļ Regulu (ES) 2018/1092 (OV L 170, 

12.5.2021., 149. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

13. Sagatavošanas darbība aizsardzības pētniecībai 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2024/2509 (2024. gada 

23. septembris) par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, un 

jo īpaši tās 58. panta 2. punkta b) apakšpunkts. 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
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14. Eiropas Aizsardzības fonds 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/697 (2021. gada 29. aprīlis), ar ko 

izveido Eiropas Aizsardzības fondu un atceļ Regulu (ES) 2018/1092 (OV L 170, 

12.5.2021., 149. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

15. Munīcijas ražošanas atbalsta akts (ASAP) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/1525 (2023. gada 20. jūlijs) par 

munīcijas ražošanas atbalstīšanu (ASAP) (OV L 185, 24.7.2023., 7. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj). 

16. Instruments Eiropas aizsardzības industrijas stiprināšanai, izmantojot kopīgu iepirkumu 

(EDIRPA) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/2418 (2023. gada 18. oktobris), ar ko 

izveido instrumentu Eiropas aizsardzības industrijas pastiprināšanai, izmantojot kopīgu 

iepirkumu (EDIRPA) (OV L, 2023/2418, 26.10.2023., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj


 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    6 

II PIELIKUMS   LV 
 

17. Pastāvīgā strukturētā sadarbība (PESCO) 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/340 (2018. gada 6. marts), ar ko izveido sarakstu ar 

projektiem, kurus attīstīs PESCO satvarā (OV L 65, 8.3.2018., 24. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj). 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2023/995 (2023. gada 22. maijs), ar kuru groza un atjaunina 

Lēmumu (KĀDP) 2018/340, ar ko izveido sarakstu ar projektiem, kurus attīstīs PESCO 

satvarā (OV L 135, 23.5.2023., 123. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj). 

18. Eiropas aizsardzības industrijas programma (EDIP) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2025/2643 (2025. gada 16. decembris), kas 

izveido Eiropas Aizsardzības industrijas programmu un pasākumu satvaru aizsardzības 

ražojumu savlaicīgas pieejamības un piegādes nodrošināšanai (“EDIP regula”) (OV L, 

2025/2643, 29.12.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj). 

19. Eiropas kopuzņēmums ITER vajadzībām 

Padomes Lēmums 2007/198/Euratom (2007. gada 27. marts), ar ko izveido Eiropas 

Kopuzņēmumu ITER un kodolsintēzes enerģētikas attīstības vajadzībām un piešķir tam 

priekšrocības (OV L 90, 30.3.2007., 58. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj
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20. Programma “ES – veselībai” 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/522 (2021. gada 24. marts), ar ko 

izveido Savienības rīcības programmu veselības jomā (programma “ES – veselībai”) 

2021.–2027. gadam un atceļ Regulu (ES) Nr. 282/2014 (OV L 107, 26.3.2021., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj). 

21. Svarīgi projekti visas Eiropas interesēs (IPCEI) 

Projekti, kurus Komisija ar lēmumu, kas pieņemts, ievērojot LESD 108. pantu, atzinusi par 

svarīgiem projektiem visas Eiropas interesēs saskaņā ar LESD 107. panta 3. punkta 

b) apakšpunktu. 

22. Kopīgu interešu projekti un savstarpēju interešu projekti 

Komisijas Deleģētā regula (ES) 2024/1041 (2023. gada 28. novembris), ar ko attiecībā uz 

Savienības kopīgu interešu projektu un savstarpēju interešu projektu sarakstu groza 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2022/869 (OV L, 2024/1041, 8.4.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj
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III PIELIKUMS 

Tehnoloģiju jomas, kas ir svarīgas riska novērtēšanai, ievērojot 19. pantu 

a. Biotehnoloģijas: 

– ģenētiskās modifikācijas paņēmieni, 

– jauni genomikas paņēmieni, 

– tehnoloģija Gene-drive, 

– sintētiskā bioloģija. 

b. Modernas savienojamības, navigācijas un digitālās tehnoloģijas: 

– droši digitālie sakari un savienojamība, piemēram, RAN & Open RAN 

(radiopiekļuves tīkls) un 6G, 

– kiberdrošības tehnoloģijas, tostarp kibernovērošanas, šifrēšanas, drošības un 

ielaušanās novēršanas un atklāšanas sistēmas, digitālā kriminālistika, 

– lietu internets un virtuālā realitāte, 

– sadalītās virsgrāmatas un digitālās identitātes tehnoloģijas, 

– modernas vadības, navigācijas un kontroles tehnoloģijas, tostarp aviācijas 

elektronika un kuģu pozicionēšana. 
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c. Zemūdens optiskās šķiedras kabeļi 

d. Modernas noteikšanas tehnoloģijas: 

– Elektrooptiskā, radara, ķīmiskā, bioloģiskā, starojuma un sadalītā noteikšana, 

– magnetometri, magnētiskie gradiometri, 

– zemūdens elektriskā lauka sensori, 

– gravimetri un gradiometri. 

e. Kosmosa un dzinēju tehnoloģijas: 

– īpašas uz kosmosu vērstas tehnoloģijas diapazonā no komponentu līdz sistēmas 

līmenim, 

– kosmisko objektu un Zemes novērošanas tehnoloģijas, 

– kosmiskā pozicionēšana, navigācija un laika sinhronizācija (PNT), 

– droši sakari, tostarp zemās Zemes orbītas (LEO) sistēmu nodrošinātā savienojamība, 

– dzinējspēka tehnoloģijas, tostarp hiperskaņas tehnoloģijas un komponenti militāram 

lietojumam. 

f. Aerokosmiskās tehnoloģijas 
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g. Energotehnoloģijas: 

– kodolsintēzes tehnoloģijas, reaktori un elektroenerģijas ražošana, radioloģiskās 

pārveides/bagātināšanas/reciklēšanas tehnoloģijas, 

– ūdeņradis un jaunas degvielas, 

– neto nulles emisiju tehnoloģijas, tostarp saules fotoelementu tehnoloģijas, 

– viedtīkli un enerģijas uzkrāšana, akumulatori. 

h. Robotika un autonomas sistēmas: 

– droni un transportlīdzekļi (gaisa, sauszemes, virsūdens un zemūdens), 

– roboti un robotu kontrolētas precīzijas sistēmas, 

– ārskeleti, 

– MI iespējotas sistēmas. 

i. Moderni materiāli un ražošanas un reciklēšanas tehnoloģijas: 

– tehnoloģijas nanomateriāliem, viedmateriāliem, moderniem keramikas materiāliem, 

maskēšanās materiāliem un konceptuāli drošiem un ilgtspējīgiem materiāliem, 

– aditīvā ražošana, tostarp lauka apstākļos, 

– digitāli kontrolēta mikroprecīzijas ražošana un maza mēroga subtraktīvā 

ražošana/ metināšana, izmantojot lāzeru. 
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IV PIELIKUMS 

Kritiski svarīgo zāļu saraksts 

ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

A – Gremošanas trakts un vielmaiņa 

 

 

A02B – Zāles čūlas un gastroezofageālā 

atviļņa slimības ārstēšanai 

 

A02BC05 ESOMEPRAZOLS intravenozi 
 

A03B – Vilkoga un tās atvasinājumi, 

monopreparāti 

 

A03BA01 ATROPĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 
 

A03F – Peristaltiku veicinošie līdzekļi 

 

A03FA01 METOKLOPRAMĪDS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 
 

A07A – Līdzekļi zarnu infekcijas 

ārstēšanai 

 

A07AA12 FIDAKSOMICĪNS perorāli 
 

A07B – Zarnu satura adsorbenti 

 

A07BA01 AKTIVĒTĀ OGLE perorāli 
 

A10A – Insulīni un to analogi 

 

A10AB01 ĀTRAS DARBĪBAS INSULĪNI UN TO 

ANALOGI INJEKCIJĀM 

intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

A10AB05 INSULĪNS, ASPARTA intravenozi, subkutāni 

 

1 Anatomiski terapeitiski ķīmiskās (ATĶ) klasifikācijas kods: unikāls kods, ko piešķir zālēm 

atbilstoši orgānam vai sistēmai, uz ko tās iedarbojas, un veidu, kādā tās iedarbojas uz šo 

orgānu vai sistēmu. Klasifikācijas sistēmu uztur Pasaules Veselības organizācija (PVO). 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

A10AC01 INSULĪNS, CILVĒKA (vidēji ātras 

darbības insulīns) 

intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

A10AD01 INSULĪNS, CILVĒKA (vidējas vai 

ilgstošas darbības insulīnu kombinācija ar 

ātras darbības insulīniem) 

intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

A10AE06 INSULĪNS, DEGLUDEKA subkutāni 
 

A12C – Citas minerālvielu piedevas 

 

A12CC02 MAGNIJA SULFĀTS intravenozi, intramuskulāri 
 

A16A – Citi gremošanas traktu un 

vielmaiņu ietekmējošie līdzekļi 

 

A16AB02 IMIGLICERĀZE intravenozi 
 

B – Asinis un asinsrades orgāni 

 

 

B01A – Antitrombotiskie līdzekļi 

 

B01AA03 VARFARĪNS perorāli 

B01AB01 HEPARĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

B01AB02 ANTITROMBĪNS III intravenozi 

B01AC04 KLOPIDOGRELS perorāli 

B01AC16 EPTIFIBATĪDS intravenozi 

B01AD02 ALTEPLĀZE intravenozi 

B01AD11 TENEKTEPLĀZE intravenozi 

B01AE07 DABIGATRĀNS perorāli 
 

B02A – Antifibrinolītiskie līdzekļi 

 

B02AA02 TRANEKSĀMSKĀBE perorāli, intravenozi 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

B02B – K vitamīns un citi hemostatiskie 

līdzekļi 

 

B02BA01 FITOMENADIONS intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli 

B02BB01 FIBRINOGĒNS, CILVĒKA intravenozi 

B02BD01 ASINS KOAGULĀCIJAS FAKTORU IX, 

II, VII UN X KOMBINĀCIJA, CILVĒKA 

intravenozi 

B02BD02 ASINS KOAGULĀCIJAS FAKTORS 

VIII, CILVĒKA 

intravenozi 

B02BD03 LĪDZEKLIS VIII FAKTORA 

INHIBITORU AKTIVITĀTES 

MAZINĀŠANAI 

intravenozi 

B02BD04 ASINS KOAGULĀCIJAS FAKTORS IX, 

CILVĒKA 

intravenozi 

B02BD05 ASINS KOAGULĀCIJAS FAKTORS 

VII, CILVĒKA 

intravenozi 

B02BD07 ASINS KOAGULĀCIJAS FAKTORS 

XIII, CILVĒKA 

intravenozi 

B02BD08 EPTAKOGS ALFA intravenozi 
 

B03B – B12 vitamīns un folskābe 

 

B03BA03 HIDROKSOKOBALAMĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni, perorāli 
 

B05A – Asinis un asins aizstājēji 

 

B05AA01 ALBUMĪNS intravenozi 

B05AA02 PALZAMAS OLBALTUMVIELU 

FRAKCIJAS 

intravenozi 

 

B05B – Infūzijas šķīdumi 

 

B05BB01 KĀLIJA HLORĪDS intravenozi 

B05BC01 MANNĪTS intravenozi 
 

B05X – Infūzijas papildšķīdumi 

 

B05XA01 KĀLIJA HLORĪDS intravenozi 

B05XA05 MAGNIJA SULFĀTS intravenozi 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

B06A – Citi hematoloģiskie līdzekļi 

 

B06AB01 HEMĪNS, CILVĒKA intravenozi 

B06AC01 KOMPLEMENTA C1 ESTERĀZES 

INHIBITORS 

intravenozi, subkutāni 

 

C – Sirds un asinsvadu (kardiovaskulārā) 

sistēma 

 

 

C01A – Sirds glikozīdi 

 

C01AA05 DIGOKSĪNS perorāli, intravenozi 
 

C01B – I un III klases antiaritmiskie 

līdzekļi 

 

C01BB01 LIDOKAĪNS parenterāli 

C01BB02 MEKSILETĪNS perorāli 

C01BC04 FLEKAINĪDS perorāli 

C01BD01 AMIODARONS intravenozi 
 

C01C – Kardiotoniskie līdzekļi, izņemot 

sirds glikozīdus 

 

C01CA02 IZOPRENALĪNS intravenozi 

C01CA03 NOREPINEFRĪNS intravenozi 

C01CA04 DOPAMĪNS intravenozi 

C01CA07 DOBUTAMĪNS intravenozi 

C01CA24 EPINEFRĪNS endotraheopulmonāli, 

intrakardiāli, intraosāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

C01CA26 EFEDRĪNS intravenozi, intramuskulāri, 

subkutāni 

C01CE02 MILRINONS intravenozi 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

C01D – Vazodilatatori sirds slimību 

ārstēšanai 

 

C01DA02 GLICERĪNA TRINITRĀTS intravenozi, sublingvāli 
 

C01E – Citi sirds līdzekļi 

 

C01EB10 ADENOZĪNS intravenozi 
 

C02A – Centrālas darbības 

antiadrenerģiskie līdzekļi 

 

C02AB01 L-METILDOPA perorāli 

C02AB02 METILDOPA (racēmiska) perorāli 

C02AC01 KLONIDĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni, perorāli 
 

C02D – Tiešās darbības vazodilatatori 

 

C02DD01 NĀTRIJA NITROPRUSĪDS intravenozi 
 

C03C – Stipras iedarbības diurētiskie 

līdzekļi 

 

C03CA01 FUROSEMĪDS intravenozi, intramuskulāri 
 

C07A – Bēta blokatori 

 

C07AA05 PROPRANOLOLS perorāli 

C07AG01 LABETALOLS intravenozi 
 

C08C – Selektīvie kalcija kanālu blokatori 

ar pārsvarā vaskulāru darbību 

 

C08CA06 NIMODIPĪNS intravenozi, intracisternāli 
 

C08D – Selektīvie kalcija kanālu blokatori 

ar tiešu kardiālu darbību 

 

C08DA01 VERAPAMILS intravenozi 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

G – Uroģenitālā sistēma un 

dzimumhormoni 

 

 

G02A – Uterotoniskie līdzekļi 

 

G02AB01 METILERGOMETRĪNS intramuskulāri, intrauterīni, 

intravenozi, subkutāni 
 

G03X – Citi dzimumhormoni un 

uroģenitālās sistēmas modulatori 

 

G03XB01 MIFEPRISTONS perorāli 
 

H – Sistēmiski lietojamie hormoni, 

izņemot insulīnu un dzimumhormonus 

 

 

H01B – Hipofīzes mugurējās daivas 

hormoni 

 

H01BA01 ARGIPRESĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

H01BA02 DESMOPRESĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

H01BB02 OKSITOCĪNS intramuskulāri, intravenozi 

H01BB03 KARBETOCĪNS intramuskulāri, intravenozi 
 

H02A – Sistēmiski lietojamie 

kortikosteroīdi, monopreparāti 

 

H02AA02 FLUDROKORTIZONS perorāli 

H02AB04 METILPREDNIZOLONS intraartikulāri, intrabursāli, 

intradermāli, skartajos audos, 

intramuskulāri, intravenozi, 

periartikulāri, rektāli 

H02AB06 PREDNIZOLONS perorāli 

H02AB09 HIDROKORTIZONS intraartikulāri, intramuskulāri, 

intravenozi, perorāli 
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ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

H03B – Antitireoīdie līdzekļi 

 

H03BA02 PROPILTIOURACILS perorāli 

H03BB01 KARBIMAZOLS perorāli 

H03BB02 TIAMAZOLS perorāli 
 

H04A – Glikogenolītiskie hormoni 

 

H04AA01 GLIKAGONS intramuskulāri, intravenozi, 

intranazāli, subkutāni 
 

J – Sistēmiski lietojamie pretinfekcijas 

līdzekļi 

 

 

J01A – Tetraciklīni 

 

J01AA02 DOKSICIKLĪNS perorāli 
 

J01C – Bēta laktāma antibakteriālie 

līdzekļi, penicilīni 

 

J01CA01 AMPICILĪNS intramuskulāri, intravenozi 

J01CA04 AMOKSICILĪNS perorāli, intravenozi, 

intramuskulāri 

J01CE01 BENZILPENICILĪNS intraartikulāri, intramuskulāri, 

intrapleirāli, intratekāli, 

intravenozi 

J01CE02 FENOKSIMETILPENICILĪNS perorāli 

J01CE08 BENZATĪNBENZILPENICILĪNS intramuskulāri 

J01CF02 KLOKSACILĪNS intravenozi, intramuskulāri 

J01CF05 FLUKLOKSACILĪNS inhalācijas ceļā, intraartikulāri, 

intramuskulāri, intrapleirāli, 

intravenozi, perorāli 

J01CR02 AMOKSICILĪNS, KLAVULĀNSKĀBE perorāli, intravenozi 

J01CR05 PIPERACILĪNS, TAZOBAKTĀMS intravenozi 
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J01D – Citi bēta laktāma antibakteriālie 

līdzekļi 

 

J01DC02 CEFUROKSĪMS perorāli 

J01DD01 CEFOTAKSĪMS intramuskulāri, intravenozi 

J01DD02 CEFTAZIDĪMS intramuskulāri, intravenozi 

J01DD04 CEFTRIAKSONS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

J01DD08 CEFIKSĪMS perorāli 

J01DD52 CEFTAZIDĪMS, AVIBAKTĀMS intravenozi 

J01DF01 AZETREONĀMS intramuskulāri, intravenozi 

J01DH56 CILASTATĪNA NĀTRIJS, IMIPENĒMS, 

RELEBAKTĀMS 

intravenozi 

J01DI54 TAZOBAKTĀMS, CEFTOLOZĀNS intravenozi 
 

J01E – Sulfonamīdi un trimetoprims 

 

J01EA01 TRIMETOPRIMS perorāli 

J01EE01 KOTRIMETOPRIMS perorāli, intravenozi 
 

J01F – Makrolīdi, linkozamīdi un 

streptogramīni 

 

J01FA01 ERITROMICĪNS intravenozi 

J01FA09 KLARITROMICĪNS intravenozi 

J01FA10 AZITROMICĪNS intravenozi, perorāli 

J01FF01 KLINDAMICĪNS intramuskulāri, intravenozi 
 

J01G – Aminoglikozīdu antibakteriālie 

līdzekļi 

 

J01GB01 TOBRAMICĪNS inhalācijas ceļā, intramuskulāri, 

intravenozi 

J01GB03 GENTAMICĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkonjunktīvāli 

J01GB06 AMIKACĪNS intramuskulāri, intravenozi 
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J01M – Hinolona antibakteriālie līdzekļi 

 

J01MA02 CIPROFLOKSACĪNS intravenozi 

J01MA12 LEVOFLOKSACĪNS intravenozi 
 

J01X – Citi antibakteriālie līdzekļi 

 

J01XA01 VANKOMICĪNS intraperitoneāli, intravenozi, 

perorāli 

J01XA02 TEIKOPLANĪNS intramuskulāri, intravenozi 

J01XB01 KOLISTĪNS inhalācijas ceļā, intramuskulāri, 

intravenozi 

J01XD01 METRONIDAZOLS intravenozi 

J01XX01 FOSFOMICĪNS intravenozi 
 

J02A – Sistēmiski lietojamie pretsēnīšu 

līdzekļi 

 

J02AA01 AMFOTERICĪNS B intravenozi 

J02AC01 FLUKONAZOLS intravenozi 

J02AC04 POZAKONAZOLS intravenozi 

J02AC05 IZAVUKONAZOLS intravenozi, perorāli 
 

J04A – Zāles tuberkulozes ārstēšanai 

 

J04AB02 RIFAMPICĪNS perorāli 

J04AB04 RIFABUTĪNS perorāli 

J04AC01 IZONIAZĪDS perorāli 

J04AK01 PIRAZINAMĪDS perorāli 

J04AK02 ETAMBUTOLS perorāli 

J04AK05 BEDAHILĪNS perorāli 

J04AM02 IZONIAZĪDS, RIFAMPICĪNS perorāli 
 

J04B – Zāles lepras ārstēšanai 

 

J04BA02 DAPSONS perorāli 
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J05A - Tiešās darbības pretvīrusu līdzekļi 

 

J05AB01 ACIKLOVĪRS intravenozi 

J05AB06 GANCIKLOVĪRS intravenozi 

J05AB14 VALGANCIKLOVĪRS perorāli 

J05AD01 FOSKARNETS intravenozi 

J05AF01 ZIDOVUDĪNS intravenozi, perorāli 

J05AF05 LAMIVUDĪNS perorāli 

J05AF06 ABAKAVĪRS perorāli 

J05AF09 EMTRICITABĪNS perorāli 

J05AG01 NEVIRAPĪNS perorāli 

J05AR02 ABAKAVĪRS, LAMIVUDĪNS perorāli 
 

J06B – Imūnglobulīni 

 

J06BA01 IMŪNGLOBULĪNS, NORMĀLAIS, 

CILVĒKA 

intravenozi, subkutāni 

J06BA02 IMŪNGLOBULĪNS, NORMĀLAIS, 

CILVĒKA 

intravenozi 

J06BB01 IMŪNGLOBULĪNS, ANTI-D, CILVĒKA intramuskulāri, intravenozi 

J06BB02 IMŪNGLOBULĪNS, 

STINGUMKRAMPJU, CILVĒKA 

intramuskulāri subkutāni 

J06BB04 IMŪNGLOBULĪNS, B HEPATĪTA, 

CILVĒKA 

intramuskulāri intravenozi 

subkutāni 

J06BB05 IMŪNGLOBULĪNS, TRAKUMSĒRGAS, 

CILVĒKA 

intramuskulāri 
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J07A – Bakteriālās vakcīnas 

 

J07AE01 HOLĒRAS VAKCĪNA (inaktivēta) perorāli 

J07AH07 MENINGOKOKU C GRUPAS 

VAKCĪNA 

intramuskulāri 

J07AH09 MENINGOKOKU B GRUPAS 

VAKCĪNA 

intramuskulāri 

J07AJ51 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

GARĀ KLEPUS VAKCĪNA (inaktivēta) 

intramuskulāri subkutāni 

J07AJ52 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

GARĀ KLEPUS VAKCĪNA (antigēns, 

attīrīts) 

intramuskulāri, subkutāni 

J07AM51 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU 

VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07AP03 VĒDERTĪFA VAKCĪNA (polisaharīda) intramuskulāri, subkutāni 
 

J07B – Vīrusu vakcīnas 

 

J07BA02 JAPĀNAS ENCEFALĪTA VAKCĪNA 

(inaktivēta, vesela vīrusa) 

intramuskulāri 

J07BB01 GRIPAS VAKCĪNA (dažādu veidu un 

celmu) 

intramuskulāri 

J07BB02 GRIPAS VAKCĪNA (dažādu veidu un 

celmu) 

intramuskulāri, subkutāni 

J07BC01 HEPATĪTA B VAKCĪNA intramuskulāri, subkutāni 

J07BC02 HEPATĪTA A VAKCĪNA intramuskulāri, subkutāni 

J07BC20 HEPATĪTA A UN B VAKCĪNA intramuskulāri, subkutāni 

J07BD52 MASALU, EPIDĒMISKĀ PAROTĪTA, 

MASALIŅU VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07BD54 MASALU, EPIDĒMISKĀ PAROTĪTA, 

MASALIŅU, VĒJBAKU VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07BF03 POLIOMIELĪTA VAKCĪNA (trivalenta) intramuskulāri, subkutāni 

J07BG01 TRAKUMSĒRGAS VAKCĪNA intradermāli, intramuskulāri, 

subkutāni 
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J07BH02 ROTA VĪRUSA VAKCĪNA, 

PENTAVALENTA 

perorāli 

J07BK01 VĒJBAKU VAKCĪNA (dzīva) intramuskulāri, subkutāni 

J07BL01 DZELTENĀ DRUDŽA VAKCĪNA intramuskulāri, subkutāni 

J07BM01 PAPILOMAS VĪRUSA VAKCĪNA intramuskulāri 

J07BM02 PAPILOMAS VĪRUSA VAKCĪNA intramuskulāri 

J07BM03 CILVĒKA PAPILOMAS VĪRUSA 

VAKCĪNA (9-valenta) 

intramuskulāri 

 

J07C – Bakteriālās vakcīnas un vīrusu 

vakcīnas, kombinācijas 

 

J07CA01 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

POLIOMIELĪTA VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07CA02 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

GARĀ KLEPUS, POLIOMIELĪTA 

VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07CA06 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

GARĀ KLEPUS VAKCĪNA 

intramuskulāri, subkutāni 

J07CA12 DIFTERIJAS, STINGUMKRAMPJU, 

GARĀ KLEPUS, POLIOMIELĪTA, 

HEPATĪTA B VAKCĪNA 

intramuskulāri 

 

L – Pretaudzēju līdzekļi un 

imūnmodulatori 

 

 

L01A – Pretaudzēju līdzekļi 

 

L01AA01 CIKLOFOSFAMĪDS intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli 

L01AA02 HLORAMBUCILS perorāli 

L01AA03 MELFALĀNS intraarteriāli, intravenozi, perorāli 

L01AA06 IFOSFAMĪDS intraarteriāli, intravenozi 
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L01AB01 BUSULFĀNS intravenozi, perorāli, subkutāni 

L01AB02 TREOSULFĀNS intravenozi 

L01AC01 TIOTEPA intramuskulāri, intraperikardiāli, 

intraperitoneāli, intrapleirāli, 

intravaskulāri, intravenozi 

L01AX04 DAKARBAZĪNS intravenozi 
 

L01B – Antimetabolīti 

 

L01BA01 METOTREKSĀTS epidurāli, intraarteriāli, 

intraartikulāri, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intratekāli, 

intravenozi, perorāli, 

periartikulāri, perineirāli, rektāli, 

retrobulbāri, subkonjunktīvāli, 

subkutāni, transdermāli 

L01BB02 MERKAPTOPURĪNS perorāli 

L01BB03 TIOGUANĪNS perorāli 

L01BB05 FLUDARABĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli, perineirāli, retrobulbāri 

L01BC01 CITARABĪNS intramuskulāri, intratekāli, 

intravenozi, subkutāni 

L01BC02 FLUORURACILS intraarteriāli, intraartikulāri, 

intramuskulāri, intraperitoneāli, 

intrapleirāli, intravenozi 

L01BC05 GEMCITABĪNS intravenozi 
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L01C – Augu alkaloīdi un citi dabiskas 

izcelsmes līdzekļi 

 

L01CA01 VINBLASTĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perineirāli, retrobulbāri 

L01CA02 VINKRISTĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perineirāli, retrobulbāri 

L01CB01 ETOPOZĪDS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli, perineirāli, retrobulbāri 

L01CD01 PAKLITAKSELS intravenozi 

L01CE01 TOPOTEKĀNS intravenozi, perorāli 
 

L01D – Citotoksiskas antibiotikas un tām 

līdzīgas vielas 

 

L01DB01 DOKSORUBICĪNS intravenozi, intravezikāli 

L01DB02 DAUNORUBICĪNS intravenozi 

L01DB03 EPIRUBICĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

intravezikāli, perineirāli, 

retrobulbāri 

L01DB06 IDARUBICĪNS intravenozi 

L01DB07 MITOKSANTRONS intrapleirāli, intravenozi 

L01DC01 BLEOMICĪNS intraarteriāli, intramuskulāri, 

intraperitoneāli, intrapleirāli, 

intratumorāli, intravenozi, 

subkutāni 

L01DC03 MITOMICĪNS intravenozi, intravezikāli 
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L01E – Proteīnkināzes inhibitori 

 

L01EA03 NILOTINIBS perorāli 

L01EC02 DABRAFENIBS perorāli 

L01EC03 ENKORAFENIBS perorāli 

L01EE01 TRAMETINIBS iekšķīga lietošana 

L01EL01 IBRUTINIBS perorāli 
 

L01F – Monoklonālās antivielas un 

antivielas-zāļu konjugāti 

 

L01FA03 OBINUTUZUMABS intravenozi 

L01FB01 INOTUZUMABA OZOGAMICĪNS intravenozi 

L01FC01 DARATUMUMABS intravenozi, subkutāni 

L01FF01 NIVOLUMABS intravenozi, subkutāni 

L01FF02 PEMBROLIZUMABS intravenozi 

L01FF03 DURVALUMABS intravenozi 

L01FX02 GEMTUZUMABA OZOGAMICĪNS intravenozi 

L01FX05 BRENTUKSIMABA VEDOTĪNS intravenozi 

L01FX17 SACITUZUMABA GOVITEKĀNS intravenozi 
 

L01X – Citi pretaudzēju līdzekļi 

 

L01XA01 CISPLATĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perineirāli, retrobulbāri 

L01XA02 KARBOPLATĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perineirāli, retrobulbāri 
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L01XA03 OKSALIPLATĪNS epidurāli, intrabursāli, 

intrakoronāri, intradiskāli, 

intramuskulāri, intravenozi, 

perineirāli, retrobulbāri 

L01XB01 PROKARBAZĪNS perorāli 

L01XF01 TRETINOĪNS perorāli 

L01XJ01 VISMODEGIBS perorāli 

L01XX05 HIDROKSIKARBAMĪDS perorāli 

L01XX23 MITOTĀNS perorāli 

L01XX24 PEGASPARGĀZE intramuskulāri, intravenozi 
 

L02B – Hormonu antagonisti un tiem 

līdzīgas vielas 

 

L02BA01 TAMOKSIFĒNS perorāli 
 

L03A – Imūnstimulatori 

 

L03AB11 PEGINTERFERONS ALFA-2A subkutāni 

L03AX03 BCG VAKCĪNA (dažādu veidu) intravezikāli 

L03AX13 GLATIRAMĒRS intraarteriāli, intravenozi, 

periartikulāri, subkutāni, 

transdermāli 

L03AX16 PLERIKSAFORS subkutāni 
 

L04A – Imūnsupresanti 

 

L04AA03 IMŪNGLOBULĪNS PRET CILVĒKA T 

LIMFOCĪTIEM (zirga) 

intravenozi 

L04AA04 IMŪNGLOBULĪNS PRET CILVĒKA T 

LIMFOCĪTIEM (truša) 

intravenozi 

L04AC02 BAZILIKSIMABS intravenozi 
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L04AC03 ANAKINRA subkutāni 

L04AD01 CIKLOSPORĪNS intravenozi, perorāli 

L04AD02 TAKROLIMUSS intravenozi, perorāli 

L04AH01 SIROLIMUSS perorāli 

L04AX02 TALIDOMĪDS perorāli 

L04AX03 METOTREKSĀTS perorāli 
 

M – Muskuļu un skeleta sistēma 

 

 

M01C – Specifiskie pretreimatisma 

līdzekļi 

 

M01CC01 PENICILAMĪNS perorāli 
 

M03A – Perifēriskas darbības 

miorelaksanti 

 

M03AB01 SUKSAMETONIJS intramuskulāri, intraosāli, 

intravenozi 

M03AC04 ATRAKŪRIJS intravenozi 

M03AC09 ROKURONIJA BROMĪDS intravenozi 

M03AC11 CISATRAKŪRIJS intravenozi 
 

M03C – Tiešas darbības miorelaksanti 

 

M03CA01 DANTROLĒNS intravenozi 
 

N – Nervu sistēma 

 

 

N01A – Vispārējās anestēzijas līdzekļi 

 

N01AH01 FENTANILS epidurāli, intramuskulāri, 

intravenozi 

N01AH03 SUFENTANILS epidurāli, intravenozi 

N01AH06 REMIFENTANILS intramuskulāri, intravenozi 
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N01AX03 KETAMĪNS intramuskulāri, intravenozi 

N01AX10 PROPOFOLS intravenozi 

N01AX14 ESKETAMĪNS intramuskulāri, intravenozi 
 

N02A – Opioīdi 

 

N02AA01 MORFĪNS epidurāli, intramuskulāri, 

intravenozi, subkutāni 
 

N02B – Citi pretsāpju un pretdrudža 

līdzekļi 

 

N02BE01 PARACETAMOLS intravenozi 
 

N03A – Pretepilepsijas līdzekļi 

 

N03AA02 FENOBARBITĀLS intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli 

N03AB02 FENITOĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli 

N03AD01 ETOSUKSIMĪDS perorāli 

N03AE01 KLONAZEPĀMS perorāli 

N03AF01 KARBAMAZEPĪNS perorāli 

N03AG01 VALPROISKĀBE intravenozi, perorāli 

N03AG04 VIGABATRĪNS perorāli 
 

N04A – Antiholīnerģiskie līdzekļi 

 

N04AA02 BIPERIDĒNS intramuskulāri, intravenozi 
 

N05A – Antipsihotiskie līdzekļi 

 

N05AD01 HALOPERIDOLS intraartikulāri, intramuskulāri, 

intravaskulāri, intravenozi, 

perorāli 

N05AH03 OLANZAPĪNS intramuskulāri 

N05AN01 LITIJS perorāli 



 

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    19 

IV PIELIKUMS   LV 
 

ATĶ 

klasifikācijas 

5. līmenis 

ATĶ klasifikācijas apraksts1 Ievadīšanas veids 

 

N05B – Anksiolītiskie līdzekļi 

 

N05BA01 DIAZEPĀMS intramuskulāri, intravenozi, 

rektāli 

N05BA06 LORAZEPĀMS intramuskulāri, intravenozi 
 

N05C – Miega un sedatīvie līdzekļi 

 

N05CD08 MIDAZOLĀMS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni, rektāli 

N05CM18 DEKSMEDETOMIDĪNS intravenozi, subkutāni 
 

N06A – Antidepresanti 

 

N06AX27 ESKETAMĪNS intranazāli 
 

N06B – Psihostimulatori un nootropie 

līdzekļi 

 

N06BC01 KOFEĪNS intravenozi, perorāli 
 

N07A – Parasimpatomimētiskie līdzekļi 

 

N07AA01 NEOSTIGMĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 
 

N07X – Citi nervu sistēmu ietekmējošie 

līdzekļi 

 

N07XX02 RILUZOLS perorāli 
 

P – Pretparazītu līdzekļi, insekticīdi un 

repelenti 

 

 

P01A – Līdzekļi pret amebiāzi un citām 

protozoju izraisītām slimībām 

 

P01AB01 METRONIDAZOLS intravenozi 
 

P01C – Līdzekļi pret leišmaniozi un 

tripanosomozi 

 

P01CX01 PENTAMIDĪNS inhalācijas ceļā, intramuskulāri, 

intravenozi 
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P02C – Pretnematožu līdzekļi 

 

P02CA03 ALBENDAZOLS perorāli 
 

R – Elpošanas sistēma 

 

 

R03A – Inhalējamie adrenerģiskie līdzekļi 

 

R03AC02 SALBUTAMOLS inhalācijas ceļā, intranazāli, 

perorāli 
 

R03B – Citi inhalējamie līdzekļi 

obstruktīvu elpceļu slimību ārstēšanai 

 

R03BB01 IPRATROPIJS inhalācijas ceļā, perorāli 
 

R03C – Sistēmiski lietojamie adrenerģiskie 

līdzekļi 

 

R03CA02 EFEDRĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

R03CC02 SALBUTAMOLS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 
 

R05C – Atkrēpošanas līdzekļi, izņemot 

kombinācijas ar pretklepus līdzekļiem 

 

R05CB01 ACETILCISTEĪNS intravenozi 

R05CB13 DORNĀZE, ALFA 

(DEZOKSIRIBONUKLEĀZE) 

inhalācijas ceļā 

 

S – Maņu orgāni 

 

 

S01E – Pretglaukomas un miotiskie 

līdzekļi 

 

S01EB01 PILOKARPĪNS okulāri 

S01EB09 ACETILHOLĪNS intraokulāri 

S01EC01 ACETAZOLAMĪDS perorāli 
 

S01F – Midriātiskie un cikloplēģiskie 

līdzekļi 

 

S01FA04 CIKLOPENTOLĀTS okulāri 
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S01L – Līdzekļi vaskulāro acu slimību 

ārstēšanai 

 

S01LA01 VERTEPORFĪNS intravenozi 
 

S02A – Pretinfekcijas līdzekļi 

 

S02AA15 CIPROFLOKSACĪNS perorāli 
 

S03A – Pretinfekcijas līdzekļi 

 

S03AA07 CIPROFLOKSACĪNS perorāli 
 

V – Dažādi līdzekļi 

 

 

V03A – Visi citi ārstnieciskie līdzekļi 

 

V03AB06 NĀTRIJA TIOSULFĀTS intravenozi 

V03AB14 PROTAMĪNS intravenozi 

V03AB15 NALOKSONS intramuskulāri, intravenozi, 

subkutāni 

V03AB17 METILTIONĪNIJS intravenozi 

V03AB23 ACETILCISTEĪNS intravenozi 

V03AB25 FLUMAZENILS intravenozi 

V03AB33 HIDROKSOKOBALAMĪNS intramuskulāri, intravenozi, 

perorāli, subkutāni 

V03AB34 FOMEPIZOLS intravenozi 

V03AB35 SUGAMADEKSS intravenozi 

V03AB37 IDARUCIZUMABS intravenozi 

V03AC01 DEFEROKSAMĪNS intramuskulāri, intraperitoneāli, 

intravenozi, subkutāni 

V03AE01 POLISTIRĒNA SULFOSKĀBE perorāli 

V03AF01 MESNA intravenozi, perorāli 
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V03AF02 DEKSRAZOKSĀNS intravenozi 

V03AF03 FOLĪNSKĀBE intramuskulāri, intravenozi 

V03AF07 RASBURIKĀZE intravenozi 
 

V04C – Citi diagnostiskie līdzekļi 

 

V04CF01 TUBERKULĪNS intradermāli 
 

V09G – Sirds un asinsvadu 

(kardiovaskulārā) sistēma 

 

V09GA04 TEHNĒCIJA (99mTc) ALBUMĪNS intravenozi 

V09GB02 JODA (125I) ALBUMĪNS intradermāli, intratumorāli, 

intravenozi, subkutāni 
 

V10X – Citi terapeitiskie 

radiofarmaceitiski līdzekļi 

 

V10XX03 RĀDIJA (223RA) DIHLORĪDS intravenozi 

________________ 

Attiecībā uz šo regulu ir sniegts paziņojums, un tas ir atrodams OV C, ..., ELI: ...+. 

 

 

+ OV: lūgums ievietot Komisijas paziņojuma OV atsauci, tostarp ELI. 
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